KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. MUHCK 2014r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2014

3akpbiToe akuuonepHoe obmecro «Benopyeckas HedTsinas
komnanusy», Pecniybnuka Benapych, uMenyeMoe B panbHeiiniem
«lponaseuy, 8 jnue .
ACHCTRYIONIETO HA OCHOBAHUU , C OIHOW CTOpOHBI, H
R HMEHyeMoe B JlanbHenemM
«IToxynmaTens», B nuUe ., HeHCTRYIOWIErO Ha
OCHOBAHUH , ¢ npyroi croponbl, ([lpomasen wu
[loxynaresh nanee mo TeKCTy YHOMHHAIOTCA Kak CTOpOHL!),
3AKMOYMIH  HACTOALIMA  KOHTpakT (najee — KowTpakr) o
HWKCCE AYIOLUEM:

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by
acting on the basis of

, on the one part, and
, hereinafter referred to as the
«Buyer», represented by , acting on the basis
of the » on the other part (the Seller and the Buyer are
hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the
present Contract (hereinafter — Contract) to the following
effect:

1. MPEAMET KOHTPAKTA

L.1. Mponasew 06a3yeTcs nepenars B COGCTBEHHOCTS, a [Tokynaress
OmNaTHTL W NPHHATL B HOAOpe 2014 — okrabpe 2015 roga masyr
Tonounsiii 100, nponssoactsa OAO «Moswipekuit HIT3», saech u
nanee ynomuHaembiii xak Toap, Ha ycnosusax DAP

(6es  npaBa nepeBaNKM B TIOPTAax), B  KOJMYECTBE  JIO
720 000 Tonn -/+50% B xOMMepyeckoM onuuoHe [Ipoaasua. OGbem
nocraski ToBapa MOKET ObITH yMEHbLIECH CBEPX ONLMOHA B NEPHOL
TPOBE/ICHHS  PEMOHTHBIX PAabOT W (WH) 3aNPeToB Ha OTrPY3KY
Topapa.

Ha naty sakniouenus wacrosiiero KoHTpakTa OpHEHTHPOBOYHbIH
06beM MeCSUHON napTHH cocrasiger 60000 tonu -/+50% B
KomMmepueckom onuuone [popasua.

1.2. Koanuectso Topapa B KOHKPETHOH NapTHH, ONMUMOH, CpoK
AOCTaBKH, LIEHA U CTOMMOCTb KaXIOH COINACOBaHHON K TMOCTaBKe
napTum Tosapa OINPEACIAIOTCS COOTBETCTBYIOLILHMH
AOTIONHUTENbHBIMH COMIALUCHUAMH, SBIAIOMMMUCI HEOThEMIEMONH
4acTbio KonTpakra (ianee — JJONONHAUTENLHOE COTAIIEHNE).

I.3. B uenax TonkoBanMs MonoxeHW# Hactosumero KowrpakTa
NIPHMEHSEMBIE TEPMHHBI UMEIOT CIEAYIOLIEE 3HAUCHHE!

«OPHUEHTHPOBOUHBI  0Obem  MecsuHoll maptun  Topapay —
cornacoaHHelii  croponamu  Konrtpakra  obbem  Tosapa,
NPEANONATraeMblil K MOCTABKE B TeHEHUE ONPENENEHHONO MEePHOA B
TEUCHHE 00LIEr0 NEPHOIA NOCTABKY;

«mecauHas naptus Tosapa» — ompeneneHHbiii 06bem Tosapa, B
OTHOLICHUU NOPsAAKA (OPMHPOBAHMS LIEHBI KOTOPOTO YCIHOBHSIMH
KoHTpakTa npefycMOTpeH M TpUMEHsieTcs Onpe/ieeHHbIl epHon
BPEMEHH,

«npepnaraeMblii K nocraske o6seM ToBapa» — npensaraemsiii B
COOTBETCTBHH ¢ ropsnkoM W ycnosusmu Kourpakta IMponarnom
o6bem ToBapa K NOCTAaBKE B KAYeCTBE IONHONH MJIM YaCTUYHON
mecsauHol naptuy Tosapa;

«cornacosanHas naprus Tosapa» — onpeneneHssii 06bem Tosapa,
coriacoBauHelii CTOPOHAMH K MOCTABKE HA OCHOBAHHH OMHOIO
JIONIONHHTENBHOTO COTTIAIHEH NS,

«naptis Tosapa» (a Goods lot) — onpeneneHublii 06bem Tosapa,
OTTPY/KCHHBI  WUAM  TNOJYYEHHBIH  OJHOBPEMEHHO  Jin6o
NOCTABJIEHHBIH HA OCHOBAHHW OIHOTO TOBAPOCONPOBOIHTENLHOTO
JOKYMEHTa,

1.4. Homuuuposanne o6bvema Mecaunoii maprunm Tosapa moxer
IPOBOJIMTLCS B HECKOJIbKO 3TANO0B, B niepyuo ¢ 18-ro uncina mecsua,
NPEAIECTRYIOUIErO MECALY (HOPMUPOBAHMS OKOHUATENLHOM LISHSI,
NPUHATOTO /Jis KOHKPETHOW MECSUHOM mapTuu, no S5-0€ uHeio
(BkNOUMTENLHO) Mecsla (OPMHPOBAHMA OKOHYATENLHOM LEHHI,
NPUHATOrO  [NIA  KOHKpETHOH Mmecaunoll maprud. [lpu . atoM
[lokynaten He umeeT npaBa OTKas3aThCAd OT KOHEYHOro oGbeMa
Tosapa, B cnydyae nojyyeHus yBeROMIEHHS 0O 5-06 UYHCIO
(BKAKOYMTENBLHO) MeCsLIA (POPMHUPOBAHUS OKOHUATEILHOM LEHBL.

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to transfer to the Buyer’s possession,
and the Buyer undertakes to pay and accept in his possession
during the period from November 2014 to October 2015 fuel
oil 100, produced by OJSC Mozyr OR hereinafter referred to as
the «Goods», on the terms DAP (without the right of
transshipment in ports), in the amount up to 720 000 tons -
/+50% in the Seller’s commercial option. The Goods volume to
be delivered may be decreased above the option amount during
the period of repairs and (or) bans for Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes 60000 tons -/+50% in
the Seller’s commercial option.

L.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly ot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
final price formation.

/
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B cnyuae Hanpasnenus Ilpomasuom wuHdopManmm 06 o0bEMme
npeniaraeMol k nocraske napran Toeapa rnocne 5 upcia Mecsna
(hOpMUPOBAHUS OKOHYATENLHOMN LEHbI, PUHATOTO IS KOHKPETHOM
mecsuHod  napruy,  [lokynarens  BrnpaBe  oTkazarbes  OT
NPeUI0KEHHOTo  00beMa, THCbMEHHO yBenomus [Ipomasua B
Teuenne 1 (omHoro) pabouero mHS OT JATBl  MONYYEHHS
uHpopmauyu. B cnyuae oTCyTCTBUS NMUCHMEHHOTO YBEIOMIEHUS 06
otkase 110 15:00 yacos no MHHCKOMY BpeMeHH 1HS CELYIOLErO 3a
IHEM  MOATBEPXKIEHHS  AONMOJHMTENLHOTO  pecypca,  NapTs
CUMTAETCS COrIACOBAHHOM.

L.5. He nosnnee | (onHoro) padouero AHs OT AaThl PUKCHPOBAHUSA
NpeaBapUTebHOIO Kypea espo k posiapy CILA EURO/ US dollars
llpopasent  u  Tloxynarenb NOAMMCHLIBAIOT —COOTBETCTBYIOLIEE
nononHuTenkHoe cornawenne. He mosanee 1 (ommoro) paGouero
AHA OT NaThl (PUKCHPOBAHMS TIPENBAPHUTENLHOMO Kypca €BpO K
nomnapy CIHA EURO/ US dollars TIpoaaBer BHCTABNAET CYET Ha
orary OPeABAPUTENLHON CTOHMOCTH Torapa no
COOTBETCTBYIOLUEMY JOTNOJHUTEILHOMY COIIALIEHHUIO,

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the Sth day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation
the lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement,

2. YCIOBHUA ITOCTABKMH, MOPSJIOK OTTPY3KH

2.1. Yenosus noctaBku ToBapa onpefensioTes B COOTBETCTBHH C
nocnejHent penakuped Mukorepmc 2010. Tomap BbBO3HTCH 3a
npenenst Pecriybnuxu Benapyce.

2.2. Tlocraska ToBapa ocywecTBaseTcs Ha ycnoBusx DAP)

(B cooTseTCTRUM ¢ penakuueit Mukorepme 2010).

2.3.Tlocraka ~ ToBapa — OCYIIECTBISETCS  KETEIHONOPOKHBIM
TPAHCNIOPTOM B BarOHaX-LUMCTEPHAX OOLIEro MapKa JKENE3HbIX A0POr
no  OTIPY304HBIM  DEKBU3HTAM,  KOTOpblE  MPEACTABIAIOTCS
IToxynarenem Tlpomasuy B dopme oTrpy3ouHOil pasHapsKy.
ITponaseu npenocrapnser ITokynateno TpaBo HEOIUIAYMBAEMOTIO
MO/Mb30BAHHA  BArOHAMU-LIUCTEPHAMU  WHBEHTAPHOIO  Mapka
Benopycckoll xesie3sHOH HOPOrM B MEpUOABI € JATHl MOCTABKU
ToBapa Ha CpPOKHM, COOTBETCTBYIOWME CPOKAM [OCTABKH IPY30B,
KOTOpbiE OMpeJieieHbl NONoKeHusMu cratbu 14 - Cornamenus o
MEKIYHAPONHOM  JKEJIE3HOJOPOKHOM ~ IPY30BOM  COOOLIEHMH
(CMI'C), Berynmsiiero B cuny 01.11.1951, a Takxke ma CpOK
NPOJOIDKUTENBHOCTBIO 48 4acoB Juist BLLIPY3kH ToBapa U3 BArOHOB-

UNCTEPH  HA CTAHUMM  KOHEYHOTO  CNeNOBAHMSA,  YKA3aHHOTO
[okynarenem npy npefocTaBieHUH Pa3HAPAIOK.

JNTENbHOCTE  CPOKOB  MPEOCTABJIAEMOr0 . HEOTUIAY MBAEMOFO
NONb30BAHNA  BArOHAMH-LUMCTEPHAMH  MHBEHTAPHOTO  HapkKa

Benopycckoit kesiesHol moporn ompenenseTcss KaneHAAPHBIMU
JaTamMu COOTBETCTBYIOUIMX OTMETOK KEJIC3HOMOPOXKHBLIX  CTAHLMI
C/IelOBAHUA BATOHOB-LMCTEPH ¢ TOBapOM B KENE3HONOPONKHBIX
HaknmanHbX. Jlata BO3BpaTa TIOPOKHHX BAarOHOB-LMCTEPH ~Ha
CTaHUHIO KOHEYHOTO CNENOBAHMA NOCIIE BIFPY3KH OMpPENENseTcs 1o
AATE NEPECHIIOMHON HAKIATHOM.

B cnyusae npesbliuenns mpenocrasieHHbix [IponaBLoM cpokos
HEOTLIAYUBAEMOTO NONb30BaHUS BarOHaMH-LIUCTePHAMU
MHBEHTAPHOrO MapKa BeslopyCcCKot ene3HoN Nopory, SBUBIIErocs
cliencrsneM aecreus/6esneiictus IMoxynarens, ITponasen Bripase
npembaputh Tlokynatemo Kk onnate HeycTOWKY 3a HapyileHHe
AaHHBIX yclioBui KOHTpaxTa B pasMmepe, paccuHThIBAEMOM HCXOS
u3 cymmbl B 100 monnapos CLIA 3a opHm CYTKM NpeBBILIEHHS
YKa3aHHOrO BbIUIE CpOKa 3a KAKIYIO M3 BAaroOHOB-UMCTEPH, B
OTHOLIEHMH KOTOPO# Takoe HapyLIEHHE CPOKOB BbLIO JOIYLIEHO.
IMpeacrasnenspie TlpomaBLOM K oOmiare cueta 3a NpeBHIICHHE
CPOKOB  HEOMJIAUMBAEMOrO  MOJIL30BAHUA BArOHAMHU-LIMCTEPHAMHU
MHBEHTApHOro napka benopycckoil sxenesHolt aoporn momiexar
onnare [lokynarenem B mopsike, NpeayCMOTPEHHOM HACTOSIIHM
Kontpakrtom. INokynatens Bnpase sanpocuts y Ilponasua komuu
JOKYMEHTOB, NOATBEPHAAOUUX (DAKTUYECKYK) 0B6OCHOBAHHOCTH
NPEACTaBACHHON K OIU1aTe CYMMBbI.

24. C uenblo ONTUMH3AUMM OTIPY30K M U1  COMVIACOBAHMS
nepeBosku Toeapa no ocHoBHomy ruiany ITokymarens 3a 17
KaneHIapHbIX JIHelH 110 Hauasla NepHoJa OTIPY3KH MECSYHOM napTHu
00si3aH npepocTasuTs [posasiy npesBapUTeNbHYO MHpOpMaLHIO 0

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP
(according to the edition of the Incoterms 2010).

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods during the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 14 of the Agreement on
International Cargo Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the railway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty
shall be calculated on the basis of 100 US dollars per each day
exceeding the said terms per each rail tank car in respect of
which such term was breached.

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free
usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in
the present Contract. The Buyer shall have the right to demand
from the Seller the copies of the documents to confirm the
actual reason for the invoiced sum,

2.4 For the purpose of shipment optimization and in order to
coordinate the Goods transportation under the basic plan the
Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary
information on shipment direction ( name of the Consignee and
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HANPaBACHUW OTIPY3kH (HAMMEHOBAHHE
CTAHUMU HAZHAYEHMUSI).

2.5. Tlokynarens He noszauee 2 (aByx) paboumx aHell OT HaThl
JIOTIOJIHUTENLHOTO  CONALEHUs, €CIM WHOE HE OrOBOPEHO B
HlonoHUTENLHOM coTNalie HIH, 06s13yeTea npefocTaBuTh I1poaaBiry
OTIPY30UHYIO PA3HAPSJIKY Ha COITIACOBAHHYIO K NOCTaBKE MApTHIO
Tosapa, conepxaluyro Bce HEOGXOAMMBIE JUISl OTTPY3KH PEKBUIUTHI:
CTpaHa Ha3HAYEHMs; IOJIHOE HAMMEHOBAHHME IPY30MOTydaTens (Ha
pycckoM  A3blke),  €r0  anpec,  KeNE3HOMOPOKHBIA KO,
KCJIC3HOAOPOXKHAS ~ CTAHUMA  MOTPAHMYHOrO  flepexoja M
HKEJIC3HOMOPOXKHBIR KOJ; HANMEHOBAHUE CTAHLINHY HA3HAYCHUSA, KO
CTAHLMK, NOAbE3JHON MyTh, HAMMEHOBAHME I[UIATENBLIMKA 33
TPaH3UTHBIC  10pOru. WHas  JomonHuTesnbHas — uHpOpMaIys,
yKazaHHas B OTTPY304HOH pasHapAAKE He ABIAETCA 00A3aTeNbHOMN
ana IlpogaBua m MoxeT OblTh TPUHATA NOCNETHUM JIMIOL K
CBEACHHUIO.

B caydae eciiu no He 3aBHcamuM ot IpoaaBua mpuuuHaM (TakuM
KaK, OTKa3 rpy30Nojy4areNs, OTKas XKeJe3HON JOPOrU B MpHEeMKe
rpy3a), oTrpyska ToBapa ro OTrpy304HBIM PEKBH3HTAM, YKA3AHHBIM
B npejicraBnennblX [lokynarenem pasHapsikax, He Ope/CTaBNASTCS
BO3MOXHOM, [1pojasell BnpaBe He NPUHUMATH TAKME PasHAPSIKH K
MCMOJHEHUIO 110 MOITBEPXKAECHUS CO CTOPOHbI PY30TONydaTess
H/WAK KENE3HOH NOPOrH FOTOBHOCTH K IPHEMKE COLNACOBAHHOM
napriun Tosapa. B stom cayuae Ilponasely Bripase mpomiuTth cpok
nocrakd  Tosapa Ha pasyMHbI  CPOK, HEOOXOOMMBIA W
BOCTATOUHBLA [N BO30OHOBNEHUS MOCTABOK B CBA3M C JAHHBIMH
obcTosTeNbCTBAMH, MpU 3ToM [IpomaBent 06A3yeTcs MpeANpHHSATS
BCE BO3MOXHbIE YCHIIUA U1t COKPALLEHUS CPOKA, HEOOXOAUMOro s
BO300HOBNEHHA nocTaBok. [Tpomienue cpoka nocraskk Tosapa
Oyser  OQOPMASATLCS  M3MEHEHHEM K COOTBETCTBYIOLIEMY
JonoHnTeIbHOMY COrIALIEHUIO.

2.6. Tokynaren» He nosguee 2 (aByx) paBounx IHell nocie
HanpaBneHust emy 3ampoca benopycckoll skenesHol moporof co
CTAHUMM OTMPABJEHHS Ipy3a 00A3yeTcs 06eCreunTs BKIOUCHHE B
apromatnsupopannyio cucremy «MECIUIAH» noarsepxaenus o
FOTOBHOCTH ~MpuéMa  rpy3a Kele3HOH  jJoporoi, crasimeii
Ha3HAUEHHs, TIpYy30MI0IyHaTeNeM U TPAHZUTHBIMH KENC3HBIMU
JI0pOramu.

2.7. Hayano otrpyskn ToBapa OCYLIECTBIAETCS NPH HATHYHM Ha
CTAHUMK OTMPABJICHUS OTIPY304UHON pasHApAAKH, oGecrieunBaeMoii
Ilokynaresiem, NOATBEpXIEHHA O TOTOBHOCTH mpuéMa rpysa
KEJIE3HOH HOPOroM, CTaHUMEH HA3HAYCHHS, IPY30IONyYATENeM M
TPAH3UTHBIMH JKeNE3HbIMI JoporaMu B cucteme « MECTIJIAH».
2.8.B cnyuae BBeseHMS 3ampera SKENE3HOM JAOPOrofl CTAHLMK
HazHaueHws Win rpysononyyareneM, [Tokynarenn 06s13aH B Teuenue
2 (mByx) paouux aHeH OT HaThl BBENEHMA 3ampeTa JUOO HATHI
yBeLOMICHH 06 OTKase rpy3ononyyareis B NpUeMKe Tpysa, eciu
MHOE HE OroBopeHo B JIOMNONHHWTEIBHOM COTJALIEHHH, 3aMEHUTDH
OTFPY30UHYHO pasHapsaky (Moj JaToil 3anpeTta MOHMMAETCS JaTa, ¢
KOTOPO# HEBO3MOXKHA OTTPy3Ka IO NpenocTasnernnoii [lokynatenem
OTIPY304HOH  pasHapsuke, HNOATBCPXKACHHA  TeserpaMMoii
KEJIESHOH  IOpord  mbo  NUCBMOM * rpysononydatens, JwGo
OTCYTCTBHEM  NOATBEPKIEHHA O TMpHeMe Tpysa B CHCTEME
«MECITJIAH»).

2.9. B cyuae HeBOSMOXHOCTH NOCTaBKH ToBapa 110 HE3ABHCSAIINM
or llpojaBua npuuMHAM, a TaKXe B Ciyyae HApYIICHHS
[lokynarenem ycnoBuit  OmIaThl WM CPOKOB  IOINHCAHUS
JOTIONIHUTENBHbIX  corftaenni, Ilponapell BOpase yMeHBLIHTH
KOJIMMECTBO COrlacoBaHHOM napTuu Tosapa.

2.10.B Tom cnyyae, ecnu no He 3asucAmuM of [lponasua
NPUYYHAM TIOCTABNEHHOE B ONpPEACNCHHBIH NEpHO] KOJIHIECTBO
ToBapa OHOH WM HECKONBKHX COIIACOBAHHBIX MAPTHIi Oyner
MeHble 00bEMOB, yka3anHbIX B 11.1.1., 06muii 06beM noIeKaero
nocraskn Tosapa mno cornacopaHuto CTOPOH MOXET ObITh
BOCITOJIHEH 33 CHET YBEJIMUEHHS 00beMa TOCHENYIOIMX MECTUHbIX
naptuii (npu Hannuuu ToBapa) B mpesenax cpoka MOCTABKH W/WIH

Tpy3oTIONnyYaTesii U

the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.5. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for - shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with  station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement.  All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal  of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all
possible efforts for cutting down the term necessary for renewal
of deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined
by an amendment to a respective additional agreement.

2.6. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.77. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.8. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
shipping order - (ban daie is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or
the letter by the Consignee or by non-availability of the
confirmation on Goods acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.9. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate the
terms of payment or additional agreement signing, the Seller
shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for
delivery.

2.10. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
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NPOMIEHNUA CPOKa TIOCTABKM Ha TIePHOA  HEOOXOHMMBLE |
AOCTATOMHBIN 151 IOCTABKH [ONHOTO 00beMa ToBapa, yKasaHHOTO B
mn.l.l Hacroswero KOHTpaKkTa ¢ COOTBETCTBYIOIIUM H3MEHEHHEM
KOTUPOBOYHBIX AEPHOJIOB.

B cmywae He NOCTHKEHHS CTOPOHAMM COINIACHA M0 HPOIICHHUIO
cpoka  mocrasku,  [loxymarens  npuHuMaeT  (haKTHIECKH
OTrpy:keHHOe no HactoseMmy Konrpakry konuuectso Topapa 6e3
npenabapneHus [IpogapLy nperensuil Mo nocTaBKe MOJHONO 0OheMa
Tosapa, ykazauuoro B 1.1 1.1 Hacrosmero Kontpakra..

2.11. Naroii  nocraBkn naptun ToBapa CTOPOHBI NPU3HAIOT
NPOCTABJICHHYI0 B JKEJIE3HOLOPOXKHON  HaknajHoM  ;ary
KaJleHAAPHOTO wremMnels Henopycckoi TIOrPaHUYHOM

KEJIE3HOMOPOKHON  CTAHLMH,
JOTNOJHHTENBHOM COTJIAIIEHHH.
2.12.B cnydae JOKYMEHTaNbHO MONTBEPXKAEHHOTO ~BPEMEHHOTO
cokpalueHust JMGo npekpauwieHus npoussoactsa Tosapa OAO
«Mosbipcknit - HIT3»  Tlokynatenb — npuHuMaeT — (akTHuecKu
OTrpykeHHoe Kkosindecto Tosapa, He NPEHBABIAA TNPU  3TOM
IIposasiy TpeGoBaHMA O NOCTABKE MOJHOMO 06bEMa COITIACOBAHHOM
napriy ToBapa, a Takxke TpeGOBaHHUN O BO3MEIEHUH CBA3AHHBIX C
3THM YOBITKOB M YIUTaTe WTPA(HbLIX CAHKLMI

2.13. Tpysoornpasutenem Torapa siisercs OAO «Mo3sbipekuii
HI13», r. Mosbipb, wmi PYIT «[IpomseoicTBenROe 06benuEEHNE
«benopycnedty 1Y «benopycredrs-MosbipsaedTenocTaskay, r.
Mossips , PecnyGauxa Benapycs

2.14. Tlponaseu opopmaser Cepruuxar npoucxoxenus Tosapa
no nuceMeHHoMy 3anpocy [Nokynarens.

YKa3aHHOH B COOTBETCTBYIOLIIEM

delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.11 The Parties admit the date of the Goods delivery the date of
the calendar stamp marked in the railway bill at the Belarusian
border railway station stipulated in a respective additional
agreement.

2.12. Should it be documented that OJSC Mozyr OR
temporarily decreases the volumes of the Goods production or
ceases to produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept
the actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof.

2.13. The consignor of the Goods is OJSC Mozyr OR, Mozyr,
or RUE Belorusneft PA PO Belorusneft- Mozyrneftepostavka,
Republic of Belarus

2.14. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.

3. CHAYA-TIPHEMKA, KAYECTBO W KOJJHYECTBO
TOBAPA

3.1. Kauectso Tosapa, nocTaBnisieMoro no Hacrosimemy Kourpakry,
nosixHo - coorsercTBoBarh TY/TOCT. Kaxnas mnaprus Toapa
NOJVKHA COTIPOBOKAATLCS MACHIOPTOM KAYECTRA.

3.2. Tosap cuuTaercs nocraBieHHbIM [IpOJABIOM W NPHHATHIM
[okynarenem (ecnm uHOE He OroBopeHo B JIOTIONHUTEILHOM
COFNALLICHHH):

a) MO KOJNMYECTBY — B COOTBETCTBUH C BECOM, YKA3aHHBIM B
TOBAPOCOTIPOBOANTENILHOM IoOKyMeHTe. OnpenesiecHue KoJMHYecTsa
orrpyxeHHoro Topapa NpoH3BOAMTCA Ha BaroHHbIX 200-TOHHBIX
SMEKTPOHHBIX BeCaX M YCTAHOBICHHAA TakuM o0pasoM Macca
YKa3blBAETCS B TPAHCIIOPTHOM = JOKYMeHTe. OHHOBPEMEHHO
pesyibTaThl B3BeUIMBAHNSA (PUKCHPYIOTCS B BECOBbIX CEPTUDUKATAX-
pacrieyaTkax, KOTOpbi€ SBNSAIOTCA OECCHOPHBIM HKOKA3aTENECTBOM
daxTuyecku oTrpyKeHHOro Kosimyectsa Tosapa no HAKIAnHOM
[Mponasua.

0) Mo KauecTBY - B COOTBeTCTBUM C KAYECTBOM, YKA3aHHBIM B
nacnopre KauecTsa,

3.3. llynxrom cpaun-npuemxn Tosapa cuutaercs:

-DAP — enesHonopoxHas CTaHUMs [OTPAHUYHOrO Tepexona,
onpejenerHoro CTopoHaMH B JIONONHATENLHOM COMTALIICHHY;
3.4.B cnyuae nanuums y [lokynatens xakux-nuGo commeHmii B
OTHOLICHHH KauecTBa W/WIM KONHYECTBA NOCTaBieHHOro Topapa
npuem ToBapa no kauecTBy W/HIM KOJNHMYECTBY OCYIIECTBISETCS
llokynateneM ¢ [OpUBJICYEHMEM  HE3aBUCHMOIM IKCNEPTHOMH
OpraHuzalinM, HazHaYaeMoH No cornacoBanmio ¢ [Ipogasnom.

Bee pacxonsl no ApoBemeHMIO JKCNEpTH3bl KauecTBa WM
KonuuecTsa B TakoMm ciyuae Hecer [lokynatens. B cayuae
NOATBEPKACHNA HE3ABUCHUMON DKCMEpPTHOM opranusauued Qaxta
HECOOTBETCTBUA  KOJMYECTBA W/WIM KauyecTBa [10CTABICHHOIO
Tosapa ycnosusm Koutpakra, ITpoxaseu sosmelnaer [Tokynarento
BCE PACXOJIbI 110 TIPOBEACHUIO HKCTIEPTH3EL.

3.5. Onpefienenne KONMYECTBA U KAYECTBA NOCTABICHHOIO Tosapa
OCYUIECTBIACTCA B COOTBETCTBMH C METONMKON W3MEpeHHi W ¢
Y4eTOM  HOPM  €CTECTBCHHOH  yObinM,  TPEeIyCMOTPEHHBIM
AEVCTBYIOLIMM NOMIEKALAM NPUMEHEHUIO  3aKOHOAATENLCTBOM
Pecnybianku Benapyce.

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with TU/GOST. Each lot of
the Goods shall be provided with the Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity — as per quantity of the weight indicated
shipping doc. The quantity of the shipped Goods shall be
determined with the 200-tons electronic weightbridge and stated
in the transport document. Simultaneously the results of
weighing shall be fixed in the weighing certificate print-outs
which are an indisputable evidence of the actually shipped
quantities under the Seller’s railway bill.

b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- DAP basis the railway border station of transition stipulated by
the Parties in Additional agreement;

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.
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4. HEHA
4.1. Llena Toeapa orosapuBaerca JIONONHUTENLHBIM COLNALIEHHEM.

4.2.1lena Tomapa ¢opmupyetcs Ha ycnoBusx DAP rpannia
PecnyGnunku Benapyce.

4.3. Pacuer OKOHYaTeNbHOH UEHBI 33 MOCTABNCHHBIN Tosap
NpOH3BONMTCA  mocie  nocTaskd — Tosapa M OKOHYaHUS
KOTHPOBOYHOTO  MEpHOAa,  ONpenenseMoro  JlomoMHHTENLHBIM
cornaleHuem, " otopmisieTcs Hononuenunem K
COOTBETCTBYIOLIEMY HononuurenbroMy COITALLEHHIO,
noanucbBacMbiM obenMu CTOPOHAMM HACTOSILETO Konrpaxra.

44. llena ToBapa, NOCTAaBISEMOro Mo Hacrosemy KoHntpakry
ycraHasiupaercs B epo. Llena Tosapa onpeaensercs no tbopmyue.
Llena Tosapa paccuuThIBAETCA Ha OCHOBAHUM GA3HCHBIX KOTHPOBOK
nyOsiMkyembIx  arentcTsoM  «Platt’sy B nyOGmukawwm  «Platt’s
European Marketscan» no nosuuun «Fuel oil 3.5%» non
3aronoskamMu « FOB Med (Italy)».

DopmyJia onpeneeHHs! IPEABAPHTEILHOMN eHbI (Pr)) ToBapa:
Pr(P) = (PI(P) +D + k(P)- V p))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3navenme 6a3ucHbix KOTHPOBOK 0 KOTHPOBOYHBIM
auam ¢ 1 no 18 (sxmouumensno) mecaya, MPEALIECTRYIONIETO
Mecslly  (GOPMHPOBaHMS OKOHHATENbHONH LEHBl COMIAaCOBAHHON
naptuu Tosapa, B nonnapax CILA 3a METPHYECKYIO TOHHY;

D - nompaska ua ycnoussx FCA cr. bapbapoB, mpenioxennas
[Moxynarenem B KOHKYPCHOM MpeIOXeHnH, B nomtapax CHIA sa
METPHUECKYIO TOHHY;

Mpumeuanne:  BosmMOXHO  npumenenue KOppeKTupytoe it
BEJIMUHHDB K NOMpaBke,  Yy4YUTHIBAWOIIEH  KavyeCTBEHHbIC
XapakTepucTHkn ToBapa no nokasareio «CyMMapHoe COoZlEpIKaHKe
ATIOMHHHA W KpPEMHHS» OT ypoBHa 150 ppm. B cnywae ecim
KOMITaHUSI-IPETEHAEHT HpenocTaBiseT KOMMepUecKoe
npeliokeHne Oe3 ydera JaHHOIO MOKasaTens B LUEeHOO0pa30BaHUH,
TNOTIPABKA HE KOPPEKTHPYETCS.

k(P) - craska KEJNIE3HOROPOKHOTO Tapuda Ha NEPEBO3KY - OAHOU
METpU4YeCKoil  ToHHb  ToBapa HA ~ MOMEHT  NOAMMCAHHS
AONONHUTENLHOTO COMNIaieHHa oT ¢T. BapGapos 1o cr, ;
V(P) - BenmMunHa KOPPEKTMPOBKHM, paccuMThIBAEMas NPOJABLIOM,
paBHas BbIBO3HON TAMOXEHHOM TOLLTMHE TIPM MOCTABKE AAHHOIO
Togapa na reppuropuio PO u Kasaxcraua. Ipu nocraske Tosapa He
Ha Teppuropuio PO u Kasaxcrana V(P)=0. JlanHas BeinuiHa Oyner
PaBHA  BLIBO3HOM TAMOXKEHHON = TIOLIIMHE, YCTAHOBIEHHOH B
Pecnybnuxe Benapych wa jary saxmouenus COOTBETCTBYIOWLIETO
JMONOJHUTENLHOTO  COTNALICHHS K  KOHTPAKTY Ha  NOCTAaBKY
HedTenponyKTos.

K(P) EUR/USD - kypc eBpo k sonnapy CLLA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3a(bHUKCUPOBaHHDI I
Esponeiickum  uentpanshbiM - Gankom  (nanee — ELIB) - no
peepeHcHOMY Kypcy o6MeHa HHOCTPAHHBLIX BamoT Ha 14:15
UCHTPANbHO-EBPONEHCKOrO BPEMEHH, ONyONHKOBAHHOIO Ha caiite
www.ech.int:

- ans o0beMa (MapThH) NOATBEPKIEHHOrO K MOCTABKE Tosapa 8
nepon no 18 umcno MecAlla, NpealecTBYOLIEro MecsLy
(popMHpoBaHU OKOHYATENBLHON LeHHI — Ba 19 wucio MecsIa,
NPCALWCCTRYIOLIETO Mecslly (POPMUPOBAHUS OKOHYATENBHON IIEHbI
cornacosannol napruu Tosapa,

- inst oObemMa (NapTHUM) NOATBEPXKICHHOIO K MOCTABKE Tosapa s
nepuon nocie 18 uyKcaa Mecsua, NpeAlIECTBYIOLIEro MecsLy
hopMUpOBaHHs OKOHYATENBHON LEHbI — Ha nary, crenyoiyn 3a
JaTOli MOATBEPKACHHUS Pecypca K peansaLiny.

B ciyuae ecin Ha ykasanublii nens ne Oynet ny6yukaumii kypcos

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the Goods delivery and ending of the quotation
period as stipulated in the Additional agreement and is drawn up
as an addendum to  a respective additional agreement signed by
both Parties of the present Contract.

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Platts’s agency in its publication
«Platt’s European Marketscan» for the position « Fuel 0il 3.5%»
under « FOB Med (Italy)».

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = (PI(P) +D + k(P) -V,»))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) - average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

Note: It is possible to apply the adjusting value to correction
(D) to take into account the Goods quality parameter “total
contents of Al and Si” starting from 150 ppm. In case the
applicant company does not include this parameter into pricing
of its commercial bid the correction shall not be adjusted.

K(P) - the railway rate for transportation of one metric ton of the
Goods operating at the moment of the Additional agreement
signing from st. Barbarov to st. ;
V(P) - the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract.

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ccb.int:

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
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ELIB, ncnionesyeres nepsas nocneyioinas nyOnukauus,

®opmynia onpeesieHHs OKOHYATE/ILHOK LeHbI (Prg)) Tomapa

(Bapuaut 1):

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F) ~V) K(P) EUR/USD +( PI(F) - PI(P))/ K(F)
EUR/USD* Dens, / Dens,,

PI(P) - cpennee 3nauenne 6a3ucHbIx KOTHPOBOK IO KOTHPOBOUYHBIM
auam ¢ 1 no 18 (exmouumenvno) mecaya, NP AECTRYIOMIErO
Mecslly  GOPMUPOBAHUSA  OKOHYATENLHON LIEHBI - COrIACOBAHHON
naptuu Tosapa, B nonnapax CLIA 3a METPHUYECKYIO TOHHY;

D - nonpaska Ha ycnosusx FCA cr. bap6apos, npennoxennas
[lokynareneM B KOHKYpCHOM Aapemioxenud, B gomnapax CIIA 3a
METPHUECKYIO TOHHY;

lpumeuanne:  BOMOKHO  NpuMeHeHHe KOPPEKTUPYIOINEH
BEIMUMHLL K MOMPaBKe,  y4uThIBAOIEH = KAYeCTBEHHLIE
XapakTepucTHK ToBapa 1o nokasaresnio «CyMMapHoe cofepxanue
AMOMHHHA U KpEMHHA» OT yposHa 150 ppm. B ciyuae ecnu
KOMMAHHUS-NPETEHAEHT NpeJOCTaBIAeT KOMMepUeckoe
npennoxkeHne 0e3 yuera JaHHOTO Tokasaress B neHooOpazoBanuy,
TNOMPABKA HE KOPPEKTHPYETCS.

K(F) — craBka %ell€3H00POXKHOrO Tapia Ha [ePeBo3Ky OgHOM
MeTpuueckoit Touupl Toapa ot cr. Bap6apos g0 cr. s
ANst BaroHOB OOLUETO MapKa Mpy 3arpyske 50 TOHH, nelcTBytonias
Ha nary oTrpy3ku ToBapa, pacCuMTaHHAS ¢ NPHMEHEHHEM cpensero
kypca nonnapa CLIA k Genopycckomy py6mo, 3a Mecs
OPELECTBY O Mecsiy peanuzaumn ( ),

next following publication shall apply.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F) -Vip)/ K(P) EUR/USD +( PI(F)-PI(P))/
K(F) EUR/USD* Dens, / Dens,,

PI(P) - average value of the basic quotations for the period from
the Ist to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

Note: It is possible to apply the adjusting value to correction
(D) to take into account the Goods quality parameter “total
contents of Al and Si” starting from 150 ppm. In case the
applicant company does not include this parameter into pricing
of its commercial bid the correction shall not be adjusted.

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Barbarov to st. for RTCs of the
general fleet with 50 tons valid for the date of Goods shipment
and calculated on the basis of USD \ BYR average currency
exchange rate for the month preceding the month of sale
( ) and published on the site of the National Bank of

nyonukyemoro Ha  caiite Hauuonansworo Banka Pecrny6nuku
Benapycn (htlp://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

PI(F) —cpennee  3nauenne  6asmcHbIx KOTHUPOBOK = Ho . 6cem
Komupoeounsim Onam mecaya (GpOpMHPOBAHHA OKOHYATENHHOM
LUCHbI, yKa3aHHOTO NMpH cOrnacosanuu naprum Tosapa, B JAonnapax
CLA 3a MeTpuyeckyio ToHRy;

V(P) — Bennuuna KOppeKTHPOBKH, paccyuThIBagMas HpOJABLOM,
PaBHAs BLIBO3HOH TAMOXEHHOW TOLUIMHE TIPM TOCTABKE NAHHOrO
Tosapa Ha Teppuropuio PO u Kasaxcrana. Ipu nocraeke Tosapa He
Ha TeppuTopuio PO 1 Kasaxcrana V(P)=0. Jlannas sennunna Oyzer
PaBHa BLIBO3HOH TAMOXKEHHON MOLUIMHE, YCTAHOBNEHHOH = B
Pecnybnnke Benapych Ha nary sakmodenns COOTBETCTBYIOLIErO
AONONHUTENLHOMO  COMMALIEHHS K KOHTPAaKTy = Ha NIOCTaBKY
HedrenpoaykToR

K(P) EUR/USD - xypc eBpo k nomnapy CLIIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3aUKCHPOBAHHBI I
Esponelickum  uenTpansubiM - Gankom (namee - ELB) no
pedepencHomy Kypey obMena HHOCTPAHHBLIX BamIOT Ha 14:15
LEHTPATLHO-EBPONECKOro BpeMeHH, OIyONHKOBAHHOTO Ha caliTe
www.ecb.int:

- s o6bema (apTii) NOATBEPKIEHHOTO K MOCTABKE Tosapa s
nepron Mo 18 wucno  Mecsiia, npeaWeCTBYHOLIEro MecCsIy
(opmMupoBaHus OKOHuATENLHOH UeHBI — Ha 19 wueso Mecsa,
NPEAECTBYIOLETO MecsLy (HOPMUPOBAHHA OKOHYATENILHOH LEHb]
cornacoBaHnoi napruu Tosapa,

- s 00bema (MapTHH) NOATBEPKICHHOTO K MOCTABKE Togapa B
nepuon nocne 18 umcna MecAua, TpeallecTBYOLIEro MeCsIty
(DOPMHPOBAHHS OKOHYATENBHON LEHB — Ha nary, crepywmyio 3a
AATOM NMOATBEPKIEHHS Pecypea K pealn3alium.

B cayvae ecnu Ha ykasaHHbi geHb He Oyner my6aukauui Kypcos
ELL, ucnonwsyercs neppas nocaeayomas myonukanys;

K(F) EUR/USD - kypc eBpo k nonnapy CILIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3a(hUKCUPOBAHHBII
EUB no pedepencromy xypcy o6mena HHOCTPAHHLIX BAIOT HA
14:15 uenrpanbsHo-eBponelickoro BpeMeHH, onyONIMKOBAHHOTO Ha
caiite www.ecb.int, Ha 2-M GaHKOBCKMII ICHb, Ccnenyoumi 3a
NOC/ICAHUM _ KOTMPOBOMHLIM _ [IHEM  Mecsiia  (opMHpOBaHMS

the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

V(P) — the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract.

K(P) EUR/USD — Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ech.int:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

K(F) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int on the
second banking day following the final quotation day of the
month of final price formation.

_
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OKOHYATE/IbHOM LEHBI.

Dens; — sranonnoe 3mauenme miotHoctw Torapa mpu 15 °C,
npuHuMaemMoe pasHbiM 0,991 r/em’.
Dens; ~ (akTuueckoe 3HAUCHUE TMJIOTHOCTH Tosapa npu 15 °C,
YKa3aHHOE B OTYETE HE3aBHCUMOIO HHCTIEKTOpA 110 Pe3yibTaTam
H3MEPEHUH B pe3epByapax TePMHHANA B HOPTY [0 HAYANA HOIPY3KH
Ha TaHkep, r/em’,
llpumeuanne: B ciyyae,  €CIM  KOMNAHMSA-TIPETEHEHT
TPENOCTABIISAET KOMMEPUYECKOE TpeioxeHne Ge3 yueTa mioTHOCTH
Tosapa B UeHOOBPa3OBAHUM, OTHOLIEHWE NOKA3ATENCH Dens; u
Dens, npuHiMaeTcs pasHbim 1.
Dopmysia onpenejeHHsi OKOHYATENLHOM LEHbI (Pr) Toapa
(Bapnaut I1):

Pr(F)=(PI(F) + D + K(F) -V())/ K(F) EUR/USD* Dens, / Dens,,

PKF) - cpennee 3Hauenue GasucHbIX KOTUPOBOK MO  écem
Komupoeounsim Onam mecaya GOPMUPOBAHUS OKOHUATENbHON
HUCHDI, yKa3aHHOTO NpK corylacoBannyu naptun Tosapa, B noanapax
CLLA 3a meTprueckyio ToHHy;

D - nonpaska na ycnosusx FCA cr. BapGapos, NpeIUI0KeHRAs
IMokyriarenem B KOHKYPCHOM TNpeUIOKEHHH, B nonnapax CIHA 3a
METPHYECKYIO TOHHY;

[Ipumeuanue:  BOSMOKHO  npuMeHeHHe KOPPEKTHPYIOLIE i
BEJIHYMHB K MOMpaBKe,  YyYUTHIBAIOIEH  KaueCTBEHHbIE
XapakTepucTikH ToBapa no noxasareso «CyMMapHoe CoAepHxaHue
ANOMHHUA W KpeMHUm» OT yposHs 150 ppm. B cnyuae ecim
KOMITAHHSI-NPETEHEHT NPENOCTARIAET KOMMepyeckoe
NPeNIOKEHHE §e3 yueTa JAaHHOTO MoKazaTtens B LHeHo0OpazoBaHUH,
NONPaBKa HE KOPPEKTHPYETCH.

K(F) - craBka xenesHo10poxHoro TapHa Ha [IEPEBO3KY OXHON
MeTpuueckoit TonHbl Tosapa or cr. Bap6apos 10 cr. )
Ans BAroHOB 0OLUEro Mapka rpu 3arpyske 50 TOHH, JeHcTyolas
Ha naty orrpysku Tosapa, paccumuTanHas ¢ NPUMEHEHHEM CpemHero
kypca nonnapa CIHA  k  Genopycckomy pybmo, 3a mecsn
NPEAECTBYIOWNA  Mecsiy  peanusanun  ( ),

Dens; — reference value of Goods density at 15 °C, accepted as
0,991 g/cm3.

Dens; — actual value of Goods density at 15 °C, as specified in
the independent inspector’s report on the basis of measurements
in the port terminal’s tanks before loading onboard the tanker,
gem’,

Note: if the applicant company’s bid does not account for the
Goods density for pricing reasons  the Dens; and Dens; ratio
shall be deemed equal to 1.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I1):

Pr(F)=(PI(F) + D + K(F)- Vjp))/ K(F) EUR/USD* Dens, / Dens,,

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

Note: It is possible to apply the adjusting value to correction
(D) to take into account the Goods quality - parameter “total
contents of Al and Si” starting from 150 ppm. In case the
applicant company does not include this parameter into pricing
of its commercial bid the correction shall not be adjusted.

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Barbarov to st. for RTCs of the
general fleet with 50 tons valid for the date of Goods shipment
and calculated on the basis of USD \ BYR average currency
exchange rate for the month preceding the month of sale
( ) and published on the site of the National Bank

myOnuKyemoro Ha caiite HaumoHanbHoro Banka Pecny6mux
benapych (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

V(P) ~ BenuuMHa KOPPEKTHPOBKH, PacCUHTHIBAEMAs NPOJABLIOM,
paBHas BbIBO3HON TaMOXEHHON NOLUIMHE TPH IIOCTABKE JAHHOO
Tosapa Ha Teppuropuio PO u Kazaxcrana. [pu nocraske Tosapa He
Ha Teppurtopiio P® u Kazaxcrana V(P)=0. Jlannas senuunna Oyaer
PaBHa  BBIBO3HOH = TaMOMXEHHON MOLUIHHE, YCTAHOBJEHHOH B
PectiyGnnke Benapych Ha narty sakmoueHus COOTBETCTBYIOUIETO
JIONONIHATE/NILHOTO  COTMIALIGHUA K KOHTPAaKTY Ha  [0CTAaBKY
HedrenpoaykTon

K(F) EUR/USD - cpennee 3nauenne kypcos €Bpo K nomnapy CLIA
EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE
RATE, sadukcuposanneix ELB 1o pedepencromy kypcy o6Mena
UHOCTPaHHbIX BAMOT Ha 14:15 ueHTpanbHO-eBPONEHCKOro BpeMeHH,
ny0OaMKyeMbIX Ha caiite www.ecb.int, no BceMm JHAM nyOnHKaimii
kypcoB ELIB mecsua GopMHpoBaHus OKOHYATENBHOM LISHDL.

Dens; - sranonHoe suauenue rmorTHOCTH Tosapa mpu 15 °C,
nprHIMaeMoe pashbim 0,991 r/em?,

Dens; — (dakTuueckoe 3HaveHWe NIOTHOCTH Toeapa npu 15 °C,
YKA3aHHOC B OTHETE HE3ABMCHMOIO HHCIIEKTOPA 10 PE3yJbTaraMm
H3MEPEHHIT B pe3epByapax TepPMHHaNa B MOPTY 10 Hayajga I0rpy3KU
Ha Tankep, r/cm’.

[lpumevanne: B ciyuae, ecuu KOMIAHHA-TIPETEHAEHT
NPENOCTABASET KOMMEPYECKOE NMPEIIOKESHUE €3 yueTa MIOTHOCTH
Tosapa B UeHOOOpa3oBaHUM, OTHOLIEHWE MOKAsaTeNE Dens, u
Dens, npuHuMaeTcs paHbiM 1.

Mokynatens B cpok A0 1-ro umcia mecsina (hopmMHpOBaAHH#A
OKOHYATE/TbHOH  HeHbl,  HPHHATOro = Aas KOHKPETHOIH

of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

V(P) — the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract.

K(F) EUR/USD - the average value of EUR\USD exchange
rates EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE, as fixed by European Central Bank
(ECB) under the reference foreign currency exchange rates at
14.15 Central European time (CET) published on the site
www.ecb.int throughout all days of the month of the final price
formation when ECB exchange rates are published.

Dens, — reference value of Goods density at 15 °C, accepted as
0,991 g/em3.

Dens, — actual value of Goods density at 15 °C, as specified in
the independent inspector’s report on the basis of measurements
in the port terminal’s tanks before loading onboard the tanker,
gem’.

Note: if the applicant company’s bid does not account for the
Goods density for pricing reasons the Dens, and Dens; ratio
shall be deemed equal to 1.

The Buyer is entitled to choose the variant of final price
calculation until the Ist day of the month of the final price

2
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COFIACOBAHHON NAapTHH, BNpaBe BbLIGpaTL BapuaHT GopMYJbI
pacyera OKOHUATeILHOMH WeHbl, HanpasuB B agpec IMpoaasua
COOTBETCTBYIOLMEE MHCHMO. B cnydae we npepocraBienus
nauHoit  undpopmaumn  Ilpopasen npumenser BapHAHT
(opmyJibl, HenoMb3yeMblil B IpeabLIYyIeM Mecsite st pacyera
OKOHYATEIbHOMH LEeHbI,

B cayyae nonrsepxaenns [MponaBuoM odbéma (napruu) Tosapa B
tiepuon nocne 18-ro uucna mecsina, npeamIecTRyOmEro MecsLy
(GOPMHPOBAHUS OKOHYATENBHOM LEHBI, NPUHATOMY /119 KOHKPETHOH
COrNAcOBAHHON NapTHH, N0 NOCACAHHA JeHb (BKJIHOUHTEIBHO)
Mecsila, NpeecTBYIOWEro Mecsauy bopmuporanus
OKOHYATENLHOM LCHBI, IPHHATOMY JUISL KOHKPETHOM COTNIACOBAHHOM
napruy, [lokynarens Bnpase sbiGpaTs BapuauT dopmynb pacusta
OKOHYATENBHOH LIEHbI B CPOK A0 1-r0 uMC/ia Mecsina GopMUpoBaHus
OKOHYATENbHOI LieHbl, IPHHATOrO U KOHKPETHOH COMACOBAHHOMN
napTin, Hanpaeus B azpec I[lponasua cootsetcTBYyIOIEE MHCHMO. B
chydac He npenocraBicHus  JaHHOW uHpopMaumm Tlponasen
NPUMEHSET BapHaHT (OPMYJIbl, HCHONL3YeMON B HpeabIAYIEM
Mecsaue pacuéra OKOHYATEJBHON ~  LieHbl repBoit
foaTBepxnEHHOH naprumn Torapa.

B cayuae nonreepsxkienus IponasuoM k noctagke o6béma (mapruu)
Tosapa B nepuon ¢ 1-ro umcna Mecaua no 5-e wueno Mecsua
(BKITIOYHTENBLHO) (POPMHUPOBAHHSA OKOHUATENLHON UEHBI, TPUHATOIO
Ans KOHKPETHOM coracoBanHol mnaprtuu, Ilokymareis BIIpaBe
BLIOPAThL BapUAaHT (OPMYJbl Pacuéra OKOHUATENBHOMN LEHBI 10
MomenTa nyGnukauun ELB kypca eBpo nonmapy CILUA wma caitre
www.ecb.int (Kp eur/usd) ma nary, CIENYIOIYIO 34 natoif
MONTBEPKACHNA  pecypca K peanus3aluy, HanpasuB B - afpec
Tponasua coorsercrByiowmee nuchMo. B ciyuae HeNpenoCTaBieHUs
AaHHoi nHpopmaunn Ilpomasen npuMenser BApUAHT (HOPMYJInI,
HCTIONL3YEMBIH B IPEABLAYILIEM MECSLIE JUIS PACUETa OKOHYATETLHOM
LUEHbI NIEPBOH NOATBEPX  NEHHOI napTuu Topapa.

Jina nepBoi MOCTABKH MO KOHTpaKTy [Tokynarens Brpase Bei6pars
BapUAHT (GOPMYIbL Pacuéra OKOHYATENbHON LIEHB! B Cpok o 1-ro
YHCIa Mecsua (pOPMMPOBAHMS OKOHYATENLHOH LEHbI, HarnpasuB B
agpec  TlpojaBua  COOTBETCTBYIOEE  NHCHMO. B clyvae
noarsepxnenns Ipopasuom o6béma (naprun) Tosapa B nepuos ¢
l-ro o 5-¢ yucno mecsua (BKIOUNTENLHO) MecsLa tbopMuposanus
OKOH4aTesbHOM  nebt  [Toxynarens Bnpase BHIGpaTH BAPHAHT
bopmynbl pacuéra okOHUATENLHON LEHBI 10 MOMeHTa nyOnuKanuu
ELB kypca erpo k nomnapy CIUA Ha calite www.ech.int (Kp
eur/usd) Ha naty, cneayrowyio 3a naroit NOATBEPXKIAECHHS pecypea K
peannsalnn, Hanpasus B aupec [lponasua cooTeeTcTByIOLICE
nuceMo. B cnydae we npenoctasnends naHHOM uadopMay B
OroBOpeHHbie  cpoku IlpojaBen npuMensieT BTOpoW BapuaHT
(opmynbl Aist pacuéta OKOHYATENLHOMN LIEHBI.

OkoHuarenbHas LeHa MepBOH MeCSYHON COrNACOBAHHON apTHK
ToBapa paccuuTLIBAETCS 110 BCEM KOTHPOBOUHBIM JHAM 32 HOA0pL
2014 r. (OpHeHTUPOBOYHBI nepuox orrpysku- ¢ HIT3  HosGpb-
aekabpb 2014 r.);

OxoHuatesbHas leHa IBEHANLATON MECIYHOH COrIACOBAHHOMN
napruk ToBapa paccuMTHIBAETCS MO BCEM KOTHPOBOUHBIM AHAM 34
OkT0ps 2015 1. (OpHEHTHPOBOUHBIH nepuop orrpysku ¢ HII3
OKTAOPL-HO56PL 2015 1),

- W najee, 10 OTrpy3ku ofbeMa, yKasaHHOTO B ILIL 1.1 Konrpakra ¢
yueToM -/+50% no Buibopy [Tponaeua npu noctukenun CropoHamu
COTNIACHA Ha MPONEHHE cpoka nocTaBku Torapa.

formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this
information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation
in the previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot up to the last day (inclusive) of the month, preceding
the month of the final price formation in respect of a definite
agreed Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of
final price calculation until the 1st day of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this information
is not submitted the Seller shall apply the formula variant that
was applied for final price calculation of the first confirmed lot
of the Goods in the previous month,

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month up to the 5th day (inclusive) of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot the
Buyer is entitled to choose the variant of final price calculation
until the moment of Euro/US Dollar foreign exchange reference
rate ( Kp eur/usd ) is published by ECB on www.ecb.int on the
date following the date of confirmation the Goods for
realization, by sending to the Seller a respective notice. In case
this information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation of the
first confirmed lot of the Goods in the previous month,

For the first delivery under the Contract the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day of
the month of the final price formation by sending to the Seller a
respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the
volume (lot) of the Goods made within the period starting with
the 1st day of the month up to the 5th day of the month
(inclusive) of the final price formation the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the moment of
Euro/US Dollar foreign exchange reference rate ( Kp eur/usd )
is published by ECB on www.ecb.int on the date following the
date of confirmation the Goods for realization, by sending to the
Seller a respective notice. In case this information is not
submitted within the stipulated period the Seller shall apply the
second formula variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of November 2014 (estimated
period of shipment ex-refinery November-December 2014),

The final price of the 12™ monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for October 2015 (the
estimated period of shipment ex-refinery October-November
2015).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+50% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.

A
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5. CTOUMOCTDb TOBAPA, YCJIOBUsA
NOPAAOK PACUETOB
5.1. OpuentupoouHas crouMocTs ToBapa, 10CTABIIEMOro 0
Hacroswmemy Konrpakry, cocrasiser no €BpO.
5.2. Onnara ocywecrsiusercs B dopme 100% npeaBapuTenbHOM
OIutaThl - COrnacoBaHHol mnaprun Tosapa B TeueHue 2 (aByX)
OaHKOBCKMX  IHeM  OT  ;maThl  BbICTABIEHUS Iponasiiom
COOTBETCTBYIOLLEIO CUETA
5.3. B ciyuae yBenuueHNs CTOMMOCTH Ha OCTABIAEMbIiL Toeap npu
pacuere OkOH4arenbHOW ueHbl, [lponasen, He -nozmmee 60
(WecTunecsTH) KaNeHIapHBLIX IHEN OT HaThl otrpy3ku Tosapa ¢
3ABOMIA-MPOUSBONMTENSA,  BBLICTABIACT  CYET  HA  JOMIATy, a
lokymarens onnauuBaer pasHuLny natoi BAIOTHPOBAHUS He
nozjiHee 2 (ayx) GaHKOBCKHX [Hell cO IHA BBLICTABICHUS CYETA.
5.4.B cnydyae ecnu OKOHYATENBHAS CTOMMOCTb MOCTABICHHONO
ToBapa cocTaBHT cyMMy MeHee CyMMbl MpeBapHTENBHOI OInarThl,
[Tponasent o0s3an  BepHyTb JHeHeXHble CcpeictBa B pasmepe,
NpPEBLILLIAIOLIEM  NOMICKALLYIO OIIaTe CYyMMY, B  TeueHde 15
(naTHaauaTH) GaHKOBCKMX JHEH OT AAThl MOJYYEHHS MHCHMEHHOLO
saasnenns Tlokynarens o BosBpate Takolf CyMMBl NPH HATHYHH
noanucanHoro CTOpOHaMHM akTa CBEPKH B3aMMOPACIeTOB.
5.5. B cpok, He npesbiluatolmi 10 (recats) KaNeHJapHBIX JHEH oT
HACTYNHUBIICH TO3JHEE AaThl NOCTABKH COIJIACOBAHHOM mapTHy
Toapa uin naThi OKOHYAHHA KOTHPOBOYHOTO TIEPHONA, Iponagen
0(pOPMIISET, MOAMHUCHIBAET M MIPEACTABISET [Tokynareno akT cepku
B3aHMOpACHeTOB MO  COrMacoBaHHOW maptum ToBapa B  aBYX
dK3eMiiApax. OGOpMIIEHHBIH aKT CBEPKH B3aHMOPACUETOB [0JKEH
ObiTb  npenctasnied  IlpojasuoM B mopsgke M B CpOK,
00ecne HBAIOLINM paccMOTpeHHe ero TTokyratesneM u TOMHCAHIe
He nosjiHee 2 (18a) pabOUNX AHEH OT AAThl €ro NPEIOCTABICHHS.
B ciyuae  OTCYTCTBHA < MOTHMBHPOBAHHBIX M OGOCHOBAHHEIX
BospaxeHHii [Tokynatens 0643an He nosaxee 2 (Ba) paGouux aHei
OT JIaThl NOJIYHYEHHS aKTa CBEPKH B3aHMOPACUeTOB NOAMMCATh €0 1
00€CneunTh NPENOCTABIEHHE OJHOTO NOAMUCAHHOTO 3K3eMIIApa B
aapec [lponasua,
[Tokynarens BrpaBe B Te e CPOKH NPEACTABUTH CBOM BO3paXEHUs B
OTHOWIeHUH  mpencTasieHHoro  [lponaBuomM  akta  cBepku
B3AMMOpacHeTOB. Takue BO3PAXKEHHA MOTYT OTHOCHTHLCS H GbIThb
NPU3HAHEL OOOCHOBAHHBIMM TONILKO B OTHOIICHHU LEHbI M 06Imei
CTOMMOCTH NIOCTAaBACHHON cornacoBaHHol naptuu Tosapa.
Haroii noanucanus akta CBEpPKM B3aMMOPAcYeTOB ABJSETCS nara
noanncanusa ero [loxynaresem.
Ecnu B Tedenue cpoka, ykasaHHOro B a6ialle BTOPOM HACTOALIETO
nyukra, [Mokynarens He npencraBut ITpojaBlly NOANHCAHHDIN akT
CBEpKH B3aHMOPAcHeTOB JIMGO CBOM BO3pAXKEHHS MO HEMY MM
ApeacTaBieHHoMy [lponaBLOM 0GOCHOBAHMIO, AKT INPH3HAETCA
COrnacoBaHHbBIM Croponamu. Hatoit  moxrmcanus  akra
B3aUMOPACUETOR B TAKOM Cilydae S$BJSETCA fHaTa, HE TO3fHee
KOTOpOi OH nojsiexan paccMorpennto ITokynaresem.
5.6. B kauecTse BaIIOTHI Niartexa npu pacuerax Mo HacTosLIEeMy
Kontpakty CTOpOHBI HCIIONB3YIOT €BPO.
5.7. CropoHbl 0653aHBI IPOM3BOMTL BCE PACUETHI MO HACTOSAILEMY
Kontpakty = 4epes  cueta M KOppecnOHIEHTCKHE  cueTa
HCKIIOYUTENLHO B €BpONeHcKuX BaHkax.
5.8. Onnara npousBOAMTCA TOMLKO HA PaCUETHBIN CYeT, YKa3aHHbI
IponasuoM B uHBoOlice Ha omnaty. B Cllyyae OIIaThl 10 WHBIM
PCKBM3UTAM, HE yKa3aHH»IM B MHBOJiCe, [Tokymatens o6ssyercs
Bo3mecTuTh [IpoaaBLly Bee MOHECEHHBIE UM B CBA3M ¢ STHM pacxopl
(HOKYMEHTANBLHO NOATBEPKACHHDIE).
5.9. [latoii  nnarexka NPH  NEPEUHCIEHMH  JEHEKHBIX CpeJCTB
[TponaBuy sBrisiercs nara ux 3auucieHus Ha pacueTHbIll  cuer
Iponasua.
[laTol nnatexa npy NepeuUCICHNN MeHEKHbIX cpeacts [ponasiom
ABJIACTCS JaTa MX CMIMCAHUS € pacyeTHOro cueta Iponasua.

OIVIATBI,

5.10. Bce 6Gauxosckue pacxonibl,” HAJOMM U MHbIE, CBA3AHHBIE ¢

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes

up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the

agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of

issuance of a respective invoice by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 10 (ten) calendar days from date of delivery of the
agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder  through accounts and correspondent  accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a- settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact  as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
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HCToNHeHneM  KOHTpakTa nuarexu, NOMIexamMe ymmate Ha
Tepputopun  Pecniybnuku - Benapycs, Hecer [Ilpomapen, a
nojnexallue ynjate 3a npenenamu  TepPpUTOpUH PecrryGimkn
benapych — necer IMokynarenb. Pacxons 6aHKOB KOPPECIIOHIEHTOR
OTUTAYUBAET CTOPOHA HHULIMHPYIOWAS TUIATEX.

S.1L. TIpu  HEBO3MOXHOCTH TMOCTABKH  COTVIACOBAHHOM NapTHH
Tosapa snGo ee wactu TlpomaBen o6s3aH 1o  TpeGoBaHMIO
Mokynarens npoussecTH BO3BpaT oCyllecTBNeHHOH [lokymatenem
NpefonNaThi 1HOO e¢ COOTBETCTBYIOLIEH 4acTH B Tedenue 5 (nsru)
OaHKOBCKUX AHEH OT JaThi MONYUEHUSA NHCHMEHHOrO TpeboBanus
[Moxynarens o BosBpate HeHe)HbIX cpeacts. Jlatoi mnatexa npu
ITOM CYMTAETCs JlaTa CHHCAHUS JCHEXHBIX CPEICTB C PacueTHOro
cuera Iponasua.

5.12. Ho cornacosannio Cropon omiara 3a TOBap, NOCTABNSEMbIif
no HacrosiieMy KOHTPakTy, MOXeT ObiTh MPOM3BE/CHA TPETHHM
mauom. B atom cnyuae [lokynmatens mnpenctasnser [Tpomasuy
COOTBETCTBYIOIEE  3AsABJIEHHE M OOESCNEUHBAECT 'IIPEJCTABICHHE
MHCEMEHHOTO COTNACHS TIATeNbIIMKA.

5.13. Bo3Bpar AEHeXHBIX CPEACTB, NONYYeHHBIX IpomasuoM 1o
Hacrosiemy KOHTPAaKTy, NPOU3BOIAMTCA COMIACHO  GAHKOBCKHM
pexsusuTam Tlokynarens, ykasanueiM B HacTosweM KodTpakre Ha
OCHOBAHMH COOTBETCTBYIOIEIO MMCBMEHHOIO 3asBJICHHUS M CyeTa
(unBolica) Mokynarens.

B cny4ae, ecnn onnata 3a Tomap 6bl1a npomsseneHa TPETbHM
JULUOM, BO3BPAT IEHEKHBIX CPEACTB NpOM3BOMMTCH [IponaBLoM
YKa3aHHOMY TpeTheMy JMLly Ha OCHOBAHMH €ro MuchbMEHHOTO
3afBJCHWA W cveta (MHBOKCA) MO MHMCHMEHHOMY COMIACOBAHMIO C
[Mokynarenem,

5.14. Tlpu orrpysxke ToBapa B CTpaHbl TAMOXEHHOTO COK03A JUIA
000CHOBaHMs TPHUMEHEHH Hynesol crtaBku HJIC [Toxynatens
Tomapa 00s3aH npefiocTaBHTL (Ha KAXIYIO OTIPYkKEHHYIO HapTHio
Tosapa) Tlponasily opuruHajl B ABYX 3K3EMIUIIPAX 3asBICHUMA O
BBO3C TOBAPOB HA TEPPHTOPHIO CTPAHbLI TAMOKEHHOIO COK3a H
YIIaTe KOCBEHHBIX HANOrOB ¢ OTMETKOMN HANIOTOBOrO OPraHa CTpaHbl
TAMOKEHHOTO  €OI03a 10 MECTY TOCTAHOBKM Ha Y4€T JMLua,
BBO3sillero  ToBap HAa TEPPUTOPHIO TAMOXEHHOrO COK3a, €O
CBEIACHHAMH,  COOTBETCTBYIOLUMMHM  JIAHHBIM,  [ONYYaeMbIM
HaI0roBbIMK OpraHamu PecrryGinkn Benapych B anekTpoHHOM BHzie
B paMKax yCTAHOBJEHHOTO MKy HAJIOTOBBIMH OPraHaMy CTPaHbI
TAMOKEHHOrO  cowo3a W Pecnybnuku  Benapych  ofmena
undopmaumei (nanee - 3asBieHHe), a Takxke OfHY 3aBEPEHHYIO

HajieKaum - o0pasomM  KonMio  3asBrieHus. 3asBlicHHE, He
NPUHAMAEMOE K Y4&€TY HANOrOBBLIMM ~ OpraHamu  PecnyGiuku
benapych (e  maanexammm  obpazoM  odopmieHnoe  nu6o

CozepiKaLlee CBENCHUSA, HE COOTBETCTBYIOINHE NEHCTBHTENLHOCTH
6O CBEJICHUA TNPENCTABNCHHblE HA GYMaKHOM HOCHTeNH He
COOTBETCTBYIOT = CBEACHHAM,  MOJYYEHHBIM 0O - CHCTeMe
SIEKTPOHHOIO JOKYMEHTO000pOTA), CUUTAeTCS He
NPENOCTABIACHHBIM.,

Obs3arensctBa [Tokynatens no npesocTaBIeHHIO 3asBICHHSA (uif) o
BBO3¢ ToOBapa, OTrpykeHHOro Ha reppuropmio P®, Kaszaxcrana
CHUTAIOTCS  BBINONHEHHBIMY  HA/UIEXAlMM  00pasoM, B ciiyuae
nonyuenus IlpogaBuom B redenwe 160 nueit ¢ narthl OTIPY3KH
KKNOH napTuy TOBapa NOATBEPXKIEHMS OT HATOrOBOrO OpraHa
PecriyGiniki Benapych 0 COOTBETCTBUH JaHHBIX COfEPXKAIXCH B
npeacrasiestom Iokynarenem sasBneHnu(sx) 0 BBO3E TOBApOB Ha
Tepputopuio - Poccuiickolt  ®enepauny, Kasaxctama u  ymare
KOCBEHHbIX HAOroB Ha OyMaXXHOM HOCHTENE U HH(OPMALMH,
NONYYEHHOH HANOroBbIM opraHoM PecnyGnnku  Benapycs 1o
CHCTEME  SMEKTPOHHOIO  JOKYMEHTOOBOPOTA, OCYLIECTBILEMOrO
MEXKAY cTpaHaMu-usieHamu TaMoxeHHOTO colo3a.

5.15. Tlpopaseu He nosauee 3 (Tpex) paGounx aHeidl ¢ HaThi
nocieaHel oTrpyskn ToBapa, NPOU3BEACHHON B OTYETHOM MecAle,
AIPENOCTABNACT HHDOPMAUHOHHOE MHCLMO, COAEPXKAllee NAHHLIE,
HeoOxoauMble s OGOpMAEHUs 3asBNEHUS B KOTOPOM YKa3siBaeT
CAEAYIOILYHO NHDOPMALMIO:

execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment,

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the
Seller’s settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking = details
stipulated hereunder on the basis of a respective  Buyer’s
written application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

5.14 For Goods shipment to the countries of the Customs
Union (CU) in order to justify the 0% VAT the Buyer of the
Goods is obliged (for each shipped Goods Iot) to provide the
Seller with 2 original copies of an application on import of
Goods to the territory of  the CU state and on payment of
indirect taxes with reference marked by the tax authority of
CU state at the location of the person importing the Goods to
the territory of CU with information reflecting the data received
by tax authorities of the Republic of Belarus as electronic
document within the frames of information exchange procedure
agreed upon by tax authorities of  CU states and Republic of
Belarus (hereinafter — Application), as well as one properly
authorized copy of such Application. The Application which is
not accepted by tax authorities of the Republic of Belarus for
registration (not duly drawn or containing incorrect information
or if information provided in hard-copies of application(s) does
not correspond to the information received through the system
of electronic circulation of documents) is deemed not provided.

Buyer’s obligations to submit application(s) on goods import to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan shall be
deemed fulfilled properly if within 160 days from the date of
shipment of each Goods lot the Seller receives from the
Belarusian - customs authority a confirmation  that details
provided by the Buyer in hard-copies of application(s) on goods
import to the territory of Russian Federation and Kazakhstan
and payment of indirect taxes correspond to the information
received by the customs authorities of the Republic of Belarus
through the system of electronic circulation of documents acting
between the Customs Union participant countries.

5.15 The Seller not later than 3 (three) business days from the
date from the latest within the reported month Goods shipment
shall provide the Buyer with an information letter which is to
contain the data necessary for the Application to be drawn and
which stipulates the following information:
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- HoMep, wieHTHhULUpYro i U0 B KauecTse
HAJIOTOTNATEIbILMKA NOCY IAPCTRA - UJIEHA TAMOXKEHHOIO COI03a;

- NIONIHOE HAUMEHOBAHUE HANOTOMNATEIbIMKA FOCYAAPCTBA - YjleHa
TAMOKEHHOTO CO103a;

© MECTO HAXOXACHUS HAJIOTOMATENbIIMKA FOCYAapCTBa - WieHa
TAMOXKEHHOTO COM3A;

- HOMEP U 1aTa 10roBopa (KOHTPaKTa);

- HOMep M jata  cneuudukaiMy  (IONONHAUTENLHOTO(bIX)
cornaweHusa(ui)),
- B chnyuae, ecnm  [lpopaBen He sBnsieTcs . COBCTBEHHMKOM

peanusyemoro Tosapa (AB/feTCA KOMHCCHOHEPOM, MOBEPEHHBIM,
areHToM), ceesieus o cobeTeenHnke Toapa.

3asBicHUe 3amMONHAETCS NO (OPME COTNACHO NPUIOKeHHIO | K
[Tporokony 06 obmene unpopMauueil B SNEKTPOHHOM BHIE MEXITyY
HANIOrOBbIMH OpPraHaMiu rocyaapcTB — wWieHoB TaMOXEHHOI0 COM03a
00 yniaueHHbIX CyMMax KOCBEHHBIX HAJNOrOB, TOATNIUCAHHOMY B T.
Canxr-llerepGypre or 11.12.2009 (nanee — npotokon) u B CTPOTOM
cootsercTBun ¢ [lpaBunamu 3ariondedus 3aspieHMi o  BRO3E
TOBAPOB M ynjare KOCBEHHBIX HANOrOB, YCTAHOBJICHHBIMH
Mpunoxenwe 2k TIporokosly U UHGDOPMALHOHHBIM MUCEMOM,
npejocrasienssiM [ponasuom,

B ciysae  ykasamms B 3asBieHMM  MHQOPMALMH,  He
COOTBETCTBYIOLIEH — COIEPXKAHMIO  MH(POPMALMOHHOTO  MHCHMA,
3asBJEHHE OYAET CHHTATHCS HE NPENOCTABIEHHBIM.

5.16. Ecnu Towap, nocraBineHHbIA TTokynaren B  OTYETHOM
nepuose, nosyyeH [Iponasuom no 10ropopamM KOMHCCHH OT PasHbIX
komurentos, Ilokynareab o6s3am  npegocrasute  ITponasixy
OPHIHHAN 3adBJCHHSI B IABYX JK3EMIUIAPAX ¢ OTMETKON HAJOrOBOrO
oprana Poccuiickoit denepaunn/KasaxcraHa no MecTy MoCTaHOBKH
Ha yu€r JsMua, BBO3sliero ToBap Ha TEPPHTOPUIO TAMOKEHHOIO
C0i033, CO CBEACHUSIMH, COOTBETCTBYIOLIUMH AAHHbBIM, MONYYaEMBIM
HaJloroseiMK opraHaMu PecnyGnuikn Beapych B 31eKTpOHHOM BH/e
B paMKax  yCTaHOBJEHHOIO ~MEXIY HANOTOBBIMH  OpraHaMu
Poccuiickoit - ®enepaunn/Kasaxcrana u Pecriy6nuku  Benapychs
obmena undopmauueli (nanee - 3asBneHne), a  TaKKe onHYy
33BEPEHHYIO HANIEKAILNM 00pa3oM KONHIO 3agBNEHHA WIS KOXKI0T0
KOMHTEHTA.

5.17. B kauectse Mephbl, ofecrneuuBaoiiell HCNONHEHMHE YCIIOBUA,
NPEAYCMOTPEHHBIX  NyHKTaMH  5.14-5.16 Kowrtpakra, a - Takke
BO3MELUEHMS YObITKOB, MPHYHHEHHBIX NPOCPOYKOH HCIOTHEHNS,
[Toxynarens npu 3akIrOuEHUH JONOJHHTENbLHBIX COTNAlICHHH Ha
MOCTaBKY — MPUOOPETEHHBIX UM HeTenpoayKTOR  06A3yercs
NPOH3BOIUTL TNepeunciiende Ha cuer [lpopasna  O6ecnieverue
WCIIOJHEHHSA YCTIOBME 110 NPENOCTARTICHHIO 3asBJEHUS HACHEKHbBIX
CPEACTB B pa3Mepe B CyMMe, DPACCUMTaHHOM MO creaylowei
opmysne:

CyMMa JIeHeKHBIX CpeficTe =
AY*1,2) roe:

CrIT ~ croumocTs noiexkallero oTrpyske ToBapa;

A= CyMMa aKLM30B, HCXOJS M3 CTABOK aKIHU30B, YCTAHOBJEHHBIX
Anst - peanmsaumu - no  PecmyGnuke  Besapych  Ha - MOMeHT
TNEPEUMCIEHHS (BHECEHUS) ACHEXKHBIX CPEJICTB;

Cymma OOecrneueHHs MCTIONHEHHS YCIOBUH [0 NPeIOCTABIEHHIO
3asiBiennst OyleT HaXoAMThCs Ha GaHkoBckoM cuére [Ipopasua 1o
MOMeHTa nontHoro uctnoynerus IokynareneM cBoux o6a3arensers,
NpeycMOTPEHHBIX NyHKTamMu 5.14-5.16 Konrpakra.

llokynarenem moxer OwiTh TpenocTaBieHa GaHKOBCKAs TapaHTHS
Haiexaulero Boinonnenns [Nokynatenem ycnosuii Konrpakra Ha
YKa3aHHYI0O CyMMY J€HEKHBIX CPEACTB, BbIIAHHYI GaHKOM,
UMEIOLMM PEHTHHT, IPUCBOEHHBIN MEXIYHAPOAHBIM PEHTHHIOBBIM
arentcTBoM Moody’s we nike Bal n/unu Fitch e mmke BB+ w/umi
Standard and Poor’s He Hwke BB+ 1ub0 MHbIM BaHKOM,
cornacosatnbiM CropoHami. Cpok fefcTBust GaHKOBCKOM rapaHTHu
He menee 210 kanenfapHbix jHei. Pacxombl Bcex GaHKOB 1o
FapaHTHH, B TOM YHUCHE KOMHUCCHS 33 ABH30BaHUE OaHKOBCKOH
rapantun _ G6ankom TlporaBua 3a  cuér  nokymatens. Tekcr

Crll *20/120+((CTIT *20/120 +

- tax payer’s identification number in the member-state of the
Customs Union;

- full name of a tax-payer of the member-state of the Customs
Union;

- place of location of the tax-payer of the member-state of the
Customs Union;

- number and date of the contract;

- number and date of the specification (additional agreement(s))

- in case if the Seller is not the Goods owner (acting as a broker,
attorney, agent) — the information on the Goods owner.

The Application ~is to be filled upon the model under
Attachment 1 to the Protocol on the exchange of electronic
information between the tax authorities of member- states of the
Customs Union regarding the amounts of paid indirect taxes,
signed in St.-Petersburg on 11.12.2009 (hereinafter — Protocol)
and in strict compliance with Rules on filling the Applications
on goods import and indirect taxes payment as stipulated by
Attachment 2 to the Protocol and Seller’s information letter .

In case the Application contains information which does not
correspond to the data of the information letter such Application
is deemed not provided.

5.16 If the Goods delivered to the Buyer within the reported
period was received by the Seller under commission agreements
from different principals, the Buyer is obliged to provide the
Seller with two original copies of the Application  with
reference marked by the tax authority of Russian Federation \
Kazakhstan at the location of registration of a person importing
the Goods to the CU territory with information corresponding
to the data received by tax authorities of the Republic of Belarus
as electronic - document within the frames of information
exchange procedure agreed upon by tax authorities of Russian
Federation -\ Kazakhstan and Republic of Belarus (hereinafter —
Application), as well as one properly authorized copy of such
Application for each principal.

5.17 As a measure of securing the execution of the terms
stipulated by cl. 5.14 ~ 5.16 hereof as well as to compensate
the losses caused by delay in proper fulfilment of such
obligations, the Buyer when concluding additional agreements
for oil products delivery undertakes to transfer to the Seller’s
account the sum of money as the “Application submitting
security” in the amount calculated as follows:

Amount of money = ((CrIT *20/120+((C1IT *20/120 + A)*1,2)
where

Crll is the cost of Goods to be shipped

A is the excise duty cost on the basis of excise duty rates fixed
for sales within the Republic of Belarus for the moment of
money funds transfer (credited) .

The amount of Application submitting security shall remain in
the Seller’s banking account until the Buyer fulfills his
obligations stipulated by cl. 5.14 -5.16 hereof in full.

The Buyer may present a guarantee of proper fulfilment by the
Buyer of contractual obligations for the specified above amount
issued by a bank having Moody’s rating not lower than Bal
and\or  Fitch rating not lower than BB+ and \ or Standard and
Poor’s rating not lower than BB+ ot by any other bank agreed
upon by the Parties. The validity period of the bank guarantee
shall be not less than 210 calendar date. All charges of all banks
related to the bank guarantee, including advising charges by the
Seller’s bank shall be for the Buyer’s account. The text of a
bank guarantee shall be preliminary agreed with the Seller in
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GaHKOBCKOH rapaHTHM JOJDKEH OBITh NpefBAPUTENLHO MHCEMEHHO
cornacosal ¢ [Iponaeuom. BankoBckas rapauTHs IOMKHA GbITh
BbijaHa no cucreme SWIFT.

5.18. O0ecneuenye  MCMONHEHHUS YCIOBHA N0 NPENOCTABIEHUIO
Bassiienns BHocutca Iloxynarenem Ha cuér ITpomasna nyTéM
TIEPEUHCIICHHS €ro CyMMbl B TedeHHe 2 (JIByX) GAHKOBCKHX IHEH OT
JAThl BHICTABJICHUS COOTBETCTBYIOIIETO CuéTa (MHBOMCA), CIM HHOM
cpok He cornacosan CropoHamu. JleHb BBICTABNCHHS cuéra
CUMTAETCS HYJIEBBIM JAHEM,

5.19. Tlocne npenocrasnenus OGecneYeHUs HCMIONHEHUS YCIOBU
no npenocrapnennio  3assnedus [loxynatenem wa ITponasua,
[Tpoxasen e Bnpape pacnopsxarbes OGECTIEUECHHEM UCTIONHSHMS
YCNOBUH MO MPEeOCTABIEHUIO 3afBNEHHS MHBIM 00pa3oM, uem
orosopero B Konrtpakre.

5.20. Tlpu  ocyllecTBIEHUH DPEeNyCMOTPEHHBIX  YCIOBUAMU
KounTpakta w/unu  JIONONHWTENBHOrO -~ COMIALICHHS  MIaTexei
Moxynarent o0a3an obecrneduTh MEPBOOYEPENHOE NePeYHCIeH e
cymmbl Obecrieuenne MCTONHEHUS YCNOBMH 1O NPENOCTABNEHUIO
3aspnenvs. B Tom  cnyuae, ecim npu  omare Toxynarenem
Ha3HaueHWe NMPOM3BOJMMOIO MulaTexa He ykasbisaercs, Ilponasery
BIpaBe NPOH3BECTH 3auucnenne cyMmbl OBecrieueHns HCONMHEH s
YCII0BMH MO NPEJOCTABNEHNIO 3agBACHUS U3 NOCTYMMBLINX HA €r0
CHET  NEHEKHbIX CPEACTB M NOCNEAYIOLIee  pachpeecHue
OCTABLUCHCS CyMMbl B KaY€CTBE OMNIATHI MOMIEKALIErO MOCTABKE
TOBApA.

5.21. OGecneyenne HCMONHEHUS YCHIOBUH 110 IPETOCTABIEHUIO
3aseienuss  BosBpaimaercs [lokymaTemo  nocne  MCHONHEHMS
obssarenbcts  Tlokynatens, npeaycMOTpeHHsIX 1. 5.14-5.16
Konrtpakra, B tevenue 10 (Jecatn) GankOBCKMX HHEH OT JaThl
nonysenus IlpoaBuom Hamiexamnum 06pasoM  0(pOPMIEHHOO
NMHCbMeHHOro  3aspienud  [lokynarenss  nwubo  Moxer - GbITh
HCMONL30BAHO JUIS NOTALICHNS CyMM 3ajiokeHHocTel [Tokymnarens
nepea [popasuom. Jlartoit sosspata ObecriedeHUe HCMONHEHHS
YCJI0BHIA MO PenocTaBaeH!I0 3asBACHHA CUHTACTCS 1aTa CHHCAHUS
JICHEKHBIX CPENCTB co cuéra [Tpojasua.

5.22. Obecrieyerie HCTIOAHEHHS YCIOBHH 0 MPEAOCTABNEHHIO
3asBnetns 0€30roBOPOYHO MEPEXOIUT B COGCTBEHHOCTD [Iponasiia
(KOMHMTEHTA, KOMHTEHTOB) B CJIyYae HEWCHONHEHHS [Noxynarenem
0043aTeNbCTB, NPEAYCMOTPEHHBIX . 5.14-5.16 Kontpaxra. Ilpu
UCMONL30BAHUS OAHKOBCKOM TapaHTHM, B Cilydae HEHCTIONHEHHS
lokynarenem  o6s3arenseTs, npeaycMOTpeHHBIX 1. 5.14-5.16
KonrpakTa, Iponasew npeacrasnset tpeGopamue miatexa B GaHk-
rapaut. Tlpu sTom [Nokynatesns oniauusaer HeycTolky (wrpadsr)
B none3y IlponaBua B cymme, Bo3MélIaome COOTBETCTRYIOILHE
CYMMbI KOCBEHHBIX HAJIOTOB, NIEHH ¥ AAMUMHUCTPATUBHLIX ITPadoB,
akTnuecku ynnaunaemblX (B TOM HHCAE IyTeM 3adera CYyMM
HAJIOPOBbIX BBLIMETOB B CYET Hallora Ha J0GAaBIEHHYIO CTOMMOCTD,
MOANEKALIErO YNaTe M0 PealH3aund ToBapoB (pabor, ycmyr),
HMYLIECTBEHHbIX TIPAB, 3a4€Ta W3 CYMM M3JIHIIHE YITAYSHHBIX
Apyrux Hajoros, c6opos (noumuH)) B Giomxer Pecry6iuxu
Benapyce. Iocne ucreuenus cpoka, ykasansoro B 1.5.14 Kourpakta
i Heucnonnenuem Ilokynatenem oGs3aTeNbCTB, MPeLyCMOTPEHHBIX
n.n.5.14-5.16 Konrpakra OGecrieuenne HCHONHEHHA YCIAOBMH 10
ApeocTaBNeHUIO 3asBienus ITokynaTesio He BO3BPAILACTCS, B TOM
HUCIIC W B Cllyyde NMPeoCTaBNeHNs UM 3asBieHuil.

5.23. Bosgpar  OfecneyeHMe  HCHOMHEHUS YCIOBMH 110
MPENOCTABACHNIO  3asiBNCHUS NPOUSBOAMTCA  TONBKO  COMIACHO
GankoBCKUM pexBH3HTaM [loKynaTens, ykasaHHbIM B Kontpaxre.
5.24. Onnara  wrpadublX  caHKMii o Kountpakry (npn
HACTYMNCHHN  Clly4aeB = OTBETCTBEHHOCTH OnHOW = U3 CTOpOH)
npoussoautes  Oe3  yuéra cymmbl  ObecrieueHne  HCMONHEHUS
YCAOBUH NO NpefocTaBieHMIO 3asBNeHNS.

writing, The bank guarantee is to be issued via SWIFT.

5.18 Application submitting security shall be paid by the Buyer
to the Seller’s account by a bank transfer of the a.m. sum within
2 (two) banking days from the date of the respective invoice
unless the Parties agree upon other terms. The date of invoicing
is day zero.

5.19 After the Application submitting security is provided by
the Buyer to the Seller the = Seller may not dispose of the
Application submitting security in any other way apart from
stipulated by the Contract.

5.20 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Application submitting
security amount. In case the purpose of payment is not defined
when the Buyer effects the payment the Seller shall be entitled
to credit the amount of Application submitting security from
the total amount of money funds received to its account and to
allocate the remaining amount as payment for the Goods to be
delivered.

5.21 The Application submitting security, 1is returned to the
Buyer after the Buyer’s obligations stipulated by cl. 5.14 - 5.16
hereof are fulfilled in full within 10 (ten) banking days from the
date the Seller receives the properly drawn Buyer’s written
application or may be used for repayment of Buyer’s
indebtedness to the Seller under the Contract. The date of
Application submitting security return is deemed the date of
money funds debited from the Seller’s account.

5.22 Application submitting security is unconditionally kept by
the Seller (principal, principals) to his own benefit in the case of
the Buyer’s failure to fulfill his obligations stipulated by cl. 5.14
—5.16 hereof. In case a bank guarantee is used and if the Buyer
fails to fulfil his obligations as per ¢l. 5.14-5.16 hereof, the
Seller shall submit a demand for payment to a guarantor bank.
The Buyer however shall pay the forfeits (fines) in Seller’s
favour to indemnify the relevant amounts of indirect taxes,
penalties and administrative charges actually paid (including by
means of set-off of tax deduction amounts for VAT purposes to
be paid when selling goods (performing works or services), title,
set-off from amounts of overpaid taxes, levies (duties)) to the
budget of the Republic of Belarus. Should the Buyer fail to fulfil
its obligations specified in the cl. 5.14-5.16 of the Contract, the
Application submitting security shall not be returned to the
Buyer after the date stipulated in the clause 5.14. hereof
including if the Applications were submitted afterwards.

5.23. The Application submitting security shall be returned only
in accordance with the Buyer’s banking details stipulated in the
Contract.

5.24 The possible payment of penalties under the Contract (if
applicable to the Parties) shall be effected without taking into
account the amount of the Application submitting security.
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6. PHCKH U MTPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. IpaBo coGeteenHocTn Ha ToBap, BCe PUCKH, BKIHOUas Kpaxy,
nopdy, KOHHCKALMIO Uiy catyyalinyto yTpary ToBapa, nepexomst
or Tlpomasua x [lokymaremo - ¢ gaTel TOCTABKY Topapa 8
coorBeTcTBUM ¢ yenosuamn HHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTH CTOPOH

7.1, CTopoHbl HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a Haijiexallee W
CBOCBPEMEHHOC UCIIONHEHHE NPUHATHIX Ha ceGs 0BA3aTENbCTB W
obecrieieHne NPENOCTABICHHBIX — KAKIOH W3 HUX npas - B
COOTBETCTBUH C YCNOBHAMH Hactosuiero KowtpakTa, a Takke
COOTBETCTBYIOUIMX NONOKEHHI NPHUMEHUMbIX [PABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTh 33 TOJIHOTY M IOCTOBEPHOCTDH PEKBH3UTOB
NMPEAOCTABIAEMbIX  NOKYMEHTOB, ~ Ha  OCHOBAHHH  KOTOPBIX
OCYINECTRIIACTCS OTIPY3Ka M mocraska ToBapa, WX COOTBETCTBHE
HalIeKALIEMY  NOPARKY  OGOPMIIEHHA U NPEAbABISEMbIM
hopmanbHbiM TpeGoBannaM Hecer [loxynarens, KOTOPBI 06a3aH
BO3MECTHTL BCE CYMMBbI PACXOJI0B, MOMIEKAIINX U TPECTABIEHHBIX
k omfate B ciydae HeCcOOMIONEHUA C er0 CTOPOHBI HACTOAIIErO
obs3aTesbeTRA.

7.3. Tloxynarens 00s3aH HaIEKALLHM 00pa3oM 1 B yCTAHOBJICHHbI
Cpok ofecneuuTh npenocrasieHue B aapec Iponasua OTIPY304HBIX
pasHapa 0K Ha KOJIHUECTBO MOLICKALIErO [TOCTABKE B COOTBETCTBHI
C YCHOBHSMH [OMOJHUTENLHOrO COMvialieHus naptuu Toapa, a
TAKKE MPENyCMOTPEHHOE NPOUEAYPON BKIIOUEHHS TIOmIekamei
nocTaBkn raptun  Tosapa B aBTOMATH3MPOBAHHYIO cHCTEMY
«MECITJTIAH» cornacopanue ¢ xenesnoit JIOpOrofl Ha3HAueHUs
(TpaH3uTa ~ ecau HEOGXOAMMO) MIAHHPYEMOl MOCTABKY JIAHHOMH
maprun  Tosapa. B cnywae  mapywedns IMoxynarenem
NMPpeayCMOTPEHHbIX  HacTosmM - KOHTPakTOM — cpokoB = 1o
HCMOSIHEHUIO  IAHHOTO  00A3aTeNIbCTBA, @ TaKkKe CPOKOB MO
MCTIONHEHUIO 00A3aTENBCTR 110 BHECEHHUIO B CITyyae HEOOGXOAMMOCTH
H3MEHEHUIl B 3ASBJCHHYIO OTIPY3KY M IIOCTABKY MapTHH Tosapa,
Mokymarens obs3an  no tpeGosanuro Ilpojasua BOIMECTHTH
pacxolibt no XpaHenuio ToBapa CBEpX YCTAHOBJIEHHBIX CPOKOB B
pasmepe 0.35 eBpo 3a KaxIyw TOHHY moiexamei OTIpy3Ke
mapruu ToBapa 3a KaxOblil JeHb CpOKa, B TeueHHe KoTOporo
yKazaHHble 00s3aTenbeTBa  He ObUIH  MCIIONHEHSI IMoxynarenewm,
BKJIOUAs I€Hb UCTIONHEHUS 0043aTeNbCTRA.

7.4. B cnyuae wapywenus ITokynatenem CPOKOB - IIEpeYHCNCHUS
ACHEKHLIX CPEACTB B MpecTasneHHol [ponasiiom k onnate cymme,
cornacosanHoi  CTopoHaMH 1o yCHOBHAM Kontpakra wu
COOTBETCTBYIOUIEr0 NOMONHUTENLHOTO cornauennus, TTokynarens
obsizan no tpeGosannio [Mpoaasla yniaTuTs neHro B pasmepe 1o
0,05 % oT HeonnaueHHOM B CPOK CYMMbI 3a KaXIblii KaJjieHIapHsIii
A€Hb  NIPOCPOYKH  TEPEUMUCHCHHS, BKJIOYASA ~ JCHDL  3a9UCTCHUS
AEHEXKHBIX CPENICTB Ha pacueTHbll cueT [poaasta.

7.5. TllponaBen o06f3aH  oGecTieduTb COOTBETCTBHE KauecTsa
nocragisemMoro  Tosapa  cornacoanHoMy — CTOpoHaMu pu
3AKTMOUCHNH  JIONONHHTENBHONO COMMAIIEHHS HA ero MOCTaBKy H
YKazaHHOMY B NAcTOpTe KA4eCTBA HA NaHHYIO napTHio ToBapa u ero
KOJIMYECTBO —~ NPEAYCMOTPEHHOMY YCAOBHAMHU faHHoro KoRTpakra
H COOTBETCTBYIOLUETO JONOJHUTENILHOTO COMIalleHus . BoiMoskHbIe
AIPETEH3NN 10 KONMYECTBY M KadyecTBY nocTaBieHHoro Tosapa B
Cly#ae WX BOSHHKHOBEHHSA  JOMKHBl ~ ObITh  IIpeXbABIEHbI
Iokynatenem ITponasuy B Tewenue 25 (xBaguaty 1ATH) AHEH ¢
AaTel nocTaBky ToBapa B MHCEMEHHON (GOpME ¢ NPIIIOKEHHEM Beex
HEOOXOAUMBIX  OKYMEHTOB, — NMOATBEPKIAOLLHUX collepxaHue
(IPETEH3MM, B YACTHOCTH, 3aK/IIOYCHUE HEHTPAILHOTO HHCNEKTOPA,
TPAaHCTIOPTHbIE TOKYMEHTBI,

Ecin Tokynatens He npeassasut nperensuio B YCTaHOBJICHHOM
MOPAJKE B TEHEHHE yKa3aHHOI'O cpoKa, [Tposasew Bnpase oTkasarh B
PaccMOTPEHUM TaKOH NPETeH3HIL.

7.6. [latoil npeabsBIEHHA NpETEH3HM  ABNSETCA O HLHUATIEHO
Lfsapel‘HCTpHpOBaHHa}{ M _JIOKYMEHTAIbHO MOATBEpXAacMasi = 1aTa

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified - formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to ensure the submission of shipping
orders for the volume of Goods lot to be delivered under the
terms of a respective additional agreement to the Seller in good
order and within specified time limits and the coordination with
the destination (or transit if applicable) railways of the
scheduled delivery of such Goods lot  as per procedure of
registration of the Goods lot to be delivered within MESPLAN
automated system. In case the Buyer breaches the time lmits for
this obligation performance hereunder as well as the time limits
for its obligations to amend if necessary the nominated shipment
and delivery of the Goods lot, the buyer shall be obliged under
the Seller’s demand to reimburse expenses on excessive Goods
storage at the rate of 0,35 euro per each ton of the Goods lot to
be shipped per each day of the time limit within which the
specified obligations were not fulfilled by the Buyer, the date of
obligations fulfillment inclusive.

7.4 Should the Buyer violate the terms of money funds transfer
in the amount demanded by the Seller for payment as agreed
upon by the Parties under the terms of the present Contract and
respective additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto,
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within' the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
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HOCTABKM M MOJydMeHMS e€  OpUrHHana 1o - ohuUHaIsHO
MPEJOCTABICHHOMY NPU 3aKNIOUEHHK HacTosiero KoHTpakra nubo
BIOCAENCTBHH H3MEHEHHOMY B YCTAHOBJICHHOMY IOPAIKE aipecy.
lpescTaBsieHHbie BMOCNEACTBUN B NPUIOKEHHE K MPEIbABNEHHOMN
NPETEH3UU NPELYCMOTPEHHbIC YCIOBUAMHU HacToswero KoHtpakta
OpHIHHAJIbl ROKYMEHTOB . [O/UIEXAT MPUHATHIO K PACCMOTPEHHUIO
TONBKO B TOM Cilyyae, eclii MX KOMHMH ObUIM NpeAcTaBNeHbl s
PacCMOTPEHHS B CPOKH, HPEAYCMOTPEHHbIE A MpeabABICHUA
NPETEH3HH.

7.7. CropoHa, MONYUMBLIAS MPETEH3UIO B TIOPAAKE MCTIONHEHHUS
Hacrosinero Kontpakra, o0s3aHa He nozmpee 15 (nsTHAZUATH)
KaJeHNAPHBIX [HEH MOCIE NONyYEHUA PACCMOTPETh €6 M 3asBUTh
Cropotie, HanpaBUBIICH NPETEH3HIO, O €€ NPUAATHH WM OTKA3E B 66
NpUHATHH.  ECM  OTBET HA NPETEH3UIO He HaNpaBieH B
YCTAHOBJIEHHbI I CPOK, TO NPETEH3US CYHTAETCS NPHHATOM.

7.8. B ToM caiyuae, ecid kakas-mnbo w3 CropoH He nmpeabapiser
NPETEH3HH N0 HapylWeHno ycnosuii Hactoswero KouTpakra 6o
HE HACTaMBACT HA CTPOroM COONMIONEHHM KaKOro-Jnbo. u3 . ero
YCNOBHA, 3TO He GyneT MCTONKOBBIBATHLCS APYroii CropoHoii kak
0TKa3 OT CBOMX 1PaB TPEOOBATHL CTPOTOroO MOJHOIO H 6E3YCIOBHOTO
cobuoLienns ycnosuil naHnoro Kontpakra B Gynyiuem, U mo6oe
nocnenyroiee JeHcTue, KOTOpoOe HEPBOHAYANBLHO
HCTONKOBBIBAJIOCh KaK Hapyuienue, OyAeT HMeTh MOCIEACTBHSA,
KOTOpBIe BiieyeT 3a coboit JaHHOe HapyIleH e.

7.9. TlpuusaTas npeTeHsus JOIKHA  GbiTh VIOBJICTBOPEHA B
NPELNTOKEHHbIH JUIs 5TOTO IM6O MHOM COTACOBAHHBIN CTOPOHAMHE
CPOK, HO B J0GOM ciiyyae He nosaHee 30 (TPUALATH) GAHKOBCKHX
JREH OT 1aTbl €€ NPHHATHS.

[To HapnexawmM o6pazoM OGOPMIEHHOMY COrNACOBAHMIO CTOPOH
NOPANOK YAOBNETBOPEHUS NPH3HAHHON NPETEH3UH U TIOMIEKALIAs
yInare cymma Moxer ObITh H3MeHeHa,

7.10. B ciiyuae napymwenns [Tokynateniem Ha cpok Gonee uem Ha 10
(necsTh)  KaneH#apHbIX [HEH  MPEeLyCMOTPEHHBIX  HACTOSILHM
KoutpakTom cpokoB W yCnOBHMI OMNaThl MOMIEKAMErO ITOCTABKE
Tosap 16O CPOKOB NO MPEAOCTABNEHHIO OTIPY30HHBIX pasHapsaoK
Ha nocrapisiemyio naptuio ToBapa M UX 3aMeHBl B Ciyuae
HeOOXOAMMOCTH, a Takke B ciyyae, eciu NMokynarenem B
YCTAHOBNGHHBIH  CPOK M NPH  YCHOBHH  COGMIOAEHHSA
nperycMoTpertbix  KoHtpakToM ycnosuit He 6ymer noammcano
COOTBETCTBYIOWIEE  [OTIOJIHHTENLHOE  COMJIAILCHHS, IOJIOKEHHS
KOTOPOrO HE NPOTHBOPEYAT OCHOBHBIM CYLIEGCTBEHHBIM YCIOBHAM
Hactostiuero  Konrpakra, TIlponasen nmeer npaso 6e3ycnosHo
pacTopruyTh HacToslMit KOHTPaKT B ONHOCTOPOHHEM MOpsKe.
7.11. B cnyuae npencraBieHus B ampec IMponasia TpereuMu
JMuamMy - cuetoB 1o onnate wWTpadoB, HEYCTOSK JHOO MHBIX
TaTexed, MNOMNCKAMX YIlaTe BCHEACTBHE  IOMYLIEHHBIX €O
cTopoibl [lokynatens xakux-nmuGo MOATBEPKACHHBIX HapyLIeHu i

ycnosuht - pacrosiiero  KoHTpakTa W ONpeneNseMbiX  uMU
obsarencts  [lokynarels, CyMMbl TakMX CUETOB noanexar
0e3yCIIOBHOMY ~ BOSMELUCHHIO €O CTOPOHBI Hokymaresns  na

OCHOBaHWW npexvasienus [lpopasuom B agpec Ilokynartesns
COOTBETCTBYHOILENO CHETA.

7.12. OrperctBeHHOCTh  CTOPOH — HACTOALIErO Konrpakra
OfPCACNICTC  yCNOBUAMM, npaBaMu M obs3aHHOCTAME CTOpOH,
ONPCACNAEMBIMH - B COOTBETCTBHH = ¢ €0  MONOXKEHUAMU X MU
TIONOXKEHUAMH  3aKNMOUYEHHBIX  CTOPOHAaMM - IOTIONHHTENIbHBIX
cornatieHui K Hemy.

Jhobas u3 CTOPOH BNpaBe NpeabABAATL NPETEH3HU TOMBKO B YACTH
HapyIICHUA = CBOUX  TIPaB, - HETIOCPEACTBEHHO ~ yCTAHOBJICHHBIX
yenosuaMu nactosuiero Kowrpakta. Hu onna uz Ctopon He Hecer
OTBETCTBEHHOCTL 33  KOCBEHHBIC, MPAMBIE WM TNOCHEAYIOLIHE
YObITKH, KOTOpbIE ~ MOIYT BO3HHKHYTb 1A apyroii - CTopoHs!
BCJICACTBHE HAPYWIEHNA MO0 HEUCHIONHEHMS YCIOBHIT HACTOALIEr0
Koutpakra, HO He OGymyT NpH TOM SBASTHCA OCHOBAHMEM Juist
NPEALABNCHHA K - 9ToH - CTropoHe — npereHsmii B HopsIKe,
l_npenycmmpemmm yenosuaMu Hactosuiero Konrpakra.

and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended  thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as  a breach shall have its consequences which such
a breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement  the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10 ~ Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall be entitled to
unilaterally and unconditionally terminate the Contract.

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder  shall be defined
according to  terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.
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7.13. B cnyvae, ecin xauectBo Tomapa He COOTBETCTBYET
cieumukaunn, 60 B Cyyac HENOCTABKM WIH 3alepKKU B
nocraske moboro xonuuectsa Tosapa mno Bume Ilponasua,
[Toxynarens He Gyner Brnpase TpeGOBRaTL BOIMeIIEHHUS yObLITKOB B
CyMMe, MpeBbIlIaloWed coracoBantyto ueHy npojaxu Topapa 1o
KonrpakTry.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to tequire the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PASPEILEHUE CITOPOB, APBUTPAK
8.1. Bce cnopbl M pasHOMIAacHs, KOTOpble MOIyT BO3HUKHYTE - B
CBA3H W W3 HCMONHEHUs  Hactodwero KoHTpakTa, B TOM  4HClie

Kacaiouecs ero HapyIeHns, TpekpatieHus u
HEACHCTBUTEALHOCTH,  CTOPOHBI  PA3pELAlOT MyTEM  OPAMBIX
TIeperoBOPOR.

8.2. B cryuae HEBOZMOXKHOCTH paspelleHHs CIIOPHBIX BOMPOCOB
MOCPCACTBOM  NEPEroBOPOB -~ BCE  CIIOPBI, - PasHOMIAcUs WM
TpeBOBaHUS, KOTOPbIE MOTYT BOSHHKHYTh M3 HACTOSIIErO JloroBopa
HIM B CBA3H C HUM, B TOM YHC/E, CBA3AHHbIE C €r0 H3MEHEHHEM,

PAcTOpKeHHEM,  WCNOJHEHHEM,  HeACHCTBUTENLHOCTHIO - MM
TOJIKOBAHUEM, TIOMIEKAT PACCMOTPEHHIO B MexayHapoaHoM
apOutpaxuoM cyne npu  BenTI1 B cooreeTcTBMM ¢  ero
pernamMmeHToM.

A3LIKOM  BEJCHHA  apOUTPAKHOrO PACCMOTPEHHS CIIOPOB MexIY
CropoHamu OY/IET ABNATLCA PYCCKHI SI3BIK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2, In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelTPP) , pursuant to the Regulation
thereof.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.

9. ®POPC-MAXKOP
9.1. Kaxnas us Cropon ocBobGOXIAETCA OT OTBETCTBEHHOCTH 3a

HACTHYHOE WM - TIOJIHOE  HEHCIHIOJHEHME ~ oBA3aTeNbeT - MO
HACTOAIIEMY Kourpakry B chy4ae [peOCTaBNe IS
JAOKYMEHTANLHOTO ~ NONTBEPKACHUS -~ TOro,  HUTO . HajJIexallee

HCTIONHEHHE el TaKux O0S3aTEeNBCTB . OKA3AIOCh HEBO3MOXKHEIM
BCJIC/CTBHE BOZHHKHOBEHUSI OOCTOATENBLCTB - HENPEOAONUMON CHITBL
(pope-maskop).

lon obcroaTesnbeTBaMN HENMPEOTONUMON CUbI NoAPa3syMeBarTCs
CTHXUHHbIE OENCTBUS IPUPOLHOTO WIH TEXHOMEHHOTO Xapakrepa, a
TAKKE JHOOLIE MHble COOLITHMA, HAXONJILMECH BHE KOHTpOINS
CTopoHbl,  KOTOpas — oka3anach TOA  BO3NEHCTBHEM  TAKHX
O0CTOATENBCTB, M HE NO3BONIOUIME HTOM CropoHe - HCnoJHUTDL
obazarenbeTBa 0 KoHTpakry.

CTOpPOHbI He OTBEYAIOT 33 HEBO3MOXKHOCTb JONKHOINO MCIOMHEHUS
obszarenvets  no  Kourpakrty —Takke B CHIly = pelicTBus
TIPETSTCTBYIOLHX BbITOJIHEHHIO HACTOALLETO Konrpakra
NONOKEHHH 3aKOHOB JINGO WHBIX HOPMATHBHBLIX MPABOBBHIX AKTOB
COOTBETCTBYIOILHX IOCYAAPCTBEHHBIX OPraHOB MJIM OpraHU3alui, B
YaCTHOCTH — BeJIopyCCKOro rocy 1apcTBeHHOro KOHUEPHA 110 HedTH
u xumud (Konuepn «benuedrexum»), Npu ycinoBdd, 4To OHH
NPUHATEL (M3AaHBI) TOC/E NMOMMMCAHNS HACTOSALIETO Kourpakra u
HEMOCPENCTBEHHO BJMAIOT HA €0 BHIMOTHEHME.

Cpok BbINOSHEHUs 06A3ATENLCTR 110 Hacrosiemy - KoHtpakty B
TaKHX  CAy4asX [IpONJIEBAETCS HAa  CPOK  NSHCTBHS - TAKMX
0OCTOATENLCTB HENPEOAONUMOMN CHIIBL.

9.2. CropoHa, 117 KOTOPOH CO3aNach HEBO3MOKHOCTD HCIIONHEHES
HacTosILero Konrpakra no NPUYPHE 06CTOATENLCTR
HETIPEONOIHMOH CHITbI, 00A3aHA HE3AMEUIMTENBHO, HO HE MO3AHee 5
(naTH) KaneHmapHeIX JAHEM ¢ MOMEHTa = HX HACTYIUICHHS - B
MHCbMEHHOH  hopMe  yBEIOMMTL ApYryio Cropony o wmavane u
BEPOATHOM ~ CPOKE  JEHCTBMS - BLILIEYKA3AHHBIX OOCTOSTE/ILCTB.
HecBoespemerHoe W3BELIECHHE 06 00CTOSTENbCTRAX
HEMPEOSIONUMON CHITbI JIMLLAET COOTBETCTRYIOMLYI0 CTOPOHY npaBa
CChUIATBLES HA HUX TO3AHEE,

Mo npekpalennu AeHCTBUS yKa3aHHBIX O0GCTOATENBCTB Cropona
TaKKE 00f3aHa HE3aMEeUIUTENILHO YBEIOMHTL 06 3TOM Apyryio
CropoHy, yKkasaB Mpu 9TOM NpeinonaraeMbiii CpPOK, B . KOTOPbIi
MPEANONAraeTCs HCNOMHUTL 00s3aTeNbeTBa Mo KonTpakTy.

9.3. Jloka3aTe/n,CTBOM HANMYMS YKA3aHHbIX BbILIE OGCTOSTENLCTR U
HX TIPOLOJIKHTENLHOCTH GYHET CIyXHTh CBHIETENECTBO TOPrOBO-
MPOMBILEHHOH — najaThl  COOTBETCTBYIOINETO  TOCYHAPCTBA,
NOoJNIeKAUEE ~ TPEOCTABJICHUIO  HA . OCHOBAHWM = NHCLMEHHOrO

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on  Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.
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3anpoca ofHoi u3 CTopoH.

94. B cayuae, ecnu oOCTOATENLCTBA HETPEOONUMOMN ~ CUITBI
APENATCTBYIOT 0AHOH U3 CTOPOH BBINOJHUTL €€ 00s3aTeNbLCTBA B
TEUCHHE CpOKa, Nnpesblitarouiero 20 (ABafLATS) KANTEHAAPHBIX JHEH,
mobas 3 CTOPOH BMpPaBE OTKA3aThCA OT NANBHEHIIEr0 UCHONHEHIS
Hacroswero Kowrpakra, Hanpasue o6 sTom mpyroit Cropoue
ofpULHANBbHOE MTUCEMEHHOE YBEIOMICHHE.

9.5. Ecin CropoHbl B3aHMHO NPU3HAIOT, YTO MO MPUYUHAM,
BbI3BAHHLIM OOCTOSTENBCTBAMU HENPEOJOTUMON CHIbI, (PAKTHIECKH
HEBO3MOKHO ~ WM - HeGe30IacHO  MpOAOMIKATH - MCHONHEHHES
nactosilero KoHTpakta, OHH B KpaTuaMHlliMe CPOKH COIACYIOT M
MPUMYT  COOTBETCTBYIOUICE ~ PELICHHE = OTHOCHTENILHO . €ro
AanbHelero Buinontenus. [puHATOe B TakoM Ciiydae pelleHue o
pacTopikeHnn Hactosmero Kontpakra odopmisiercs CToponamu B
NUCBMEHHOM dopme.

9.6. B ciyuae otkasza onuoli u3 CTOPOH OT HCTIONHEHHS! HACTOSILIETO
Kourpaxra B cootercteum ¢ . 11.4 Konrpakra mubo  ero
pacTopKEHUa  no  B3aMMHOMY = cornacumio. CTOPOH B - CBA3H. ¢
HACTYMJICHHEM OGCTOATENBCTE HEMPeOonoIMMOl cHibl, [Ipoxaseir
obssan B Teuenne 10 (necsti) 6aHKOBCKHX NHEH CO MHS NOJIy4€HUs
COOTBETCTBYIOLIEr0  OGMLMAILHOrO  MHCBMEHHOrO  ofpareHus
Moxynarens BO3BPATUTL MOCNENHEMY BCKO CyMMY NPEOIUIaThi, Ha
KOTOPYIO He Oblin 0CYLIECTBIEHbI NocTaBxn ToBapa o Koxrpakry.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing,

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 11.4 hereunder or if the Contract
is terminated under the Parties” mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

10. KOHTPAKTHOE OBECIEYEHUE

10.1.B xauyectBe  Mepbl,  OOECTICUMBAIOWIEH  HCHONHEHUE
obsizatesbetB  [loxkynatesis 1o  HacToslemy Konrpakry (3a
UCKJIOUEHHEM obecrieueHus 00s3aTeBCTR Moxynarens,

MPEAyCMOTPeHHbIX  1.5.14-5.16  nactosimero Kourpakra), mipu
3aKNMOYCHHH  JIONIOJIHUTE/IbHOTO — COTVIAIIGHHS  Ha  TOCTaBKY
coriacoBannoi napTun Tosapa CTOPOHBI MOIYT MpeycMOTPETH
obs3arenbctso Ilokynatens nepeuuciauTs Ha cuer [Mpoaasua
ACHEKHYIO cymmy (nanee — «KoHrpakTHoe - ofecneucHuey), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTH MAaKCHMAIBHON MeCAUYHOMN napTHu
Tosapa, paccuntaHHOM 1O  NpeABApUTENLHON  LiEHe nepBoi
cornacoBaHHol MecsyHoH naptuu ToBapa M 3aKperuieHHOH B
COOTBETCTBYIOIIEM TOTIONIHUTENLHOM COTJIAILICHUH.

Cymma KoHTpakTHOro ofecrieueHus He BKJfOUYaeTcs B o1y
KOHTpaKkTHYI0 ctoumocth ToBapa W He yunrbiBaercs CTOpOHaMU
TIPH OCYINECTBIEHHH B3aNMOPACUETOB.

10.2. Koutpakrioe obecniedenue BHocuTca Ilokymatesnem nyTem
NEPEUnCiIens onpenesnieHHol - CTOpoHaMH CyMMBL B TeyeHue 2
(AByX) GaHKOBCKUX JHEH OT /aThl BBHICTABNEHHS COOTBETCTBYIOLIEFO
cyera Ha GankoBekui cuer Tponasua.

o cornacosanuio CropoH cymma KouTpaktHOro obecreueHus
MOKET ObiTb BHECEHA TPETHHM JIMLOM B KAueCTBE FAPAHTUHHOTO
MOPYYHTENLCTBA 110 MCTIONHEHUIO 003aTENIbCTB 110 HACTOSIIEMY
Konrpakty co cropoust Iokynarens.

Haroil  BHecenus KOHTpakTHOrO obecmeueHus cuuraeTcs mata
3a4HCNICHNS IEHEKHBIX CPelcTB Ha cuet [Iponasia.

10.3. Tlpn  ocyuwectBieHun NPeayCMOTPEHHBIX - YCIOBHAMU
Kontpakra w/min  JIOTIONHMTENLHOTO — COTNALIEHHS  IUTATEXKeit
Mokymatent o6s3aH obecneunTs MepBooUEpeIHOE nepevucneHue
CYMMbI  KOHTPakTHOro obecrieuenns. B Tom ciyuae, ecnu mpu
ongare TlokynateneM Ha3HaueHWe NPOUIBOAUMONO IIATEXA He
yKasbiBaetcs, [lponasew BNpaBe NPOMSBECTH 3aUUCIEHHE CyMMBbI
KOHTPAKTHOrO O0ecreYeHuss W3 MNOCTYNMBIUMX HA €ro  cyer
HEHEHHBIX CPEACTB M MOCIEAYIOLIee Paclpene/ieHne OCTaBlIekes
CYMMBbI B KQUECTBE ONIATHl NOANEXKALIErO MOCTABKE TOBAPA.

10.4. CTOpOHBI COrNIACOBBIBAIOT U ONPEAENAIOT B JoronuurebHOM
COTMALICHAN  CPOK, B TEUEHHE KOTOPOTO BHECEHHAs — CymMMa
KonrpaktHoro ofecrieueHns HaXommrcs Ha GAaHKOBCKOM CueTe
lponaua, no ucreueHuH OHa KOTOPOro HOMIEHKHUT BO3Bpary
[Mokynateno npu ycnoBUM MONHONO U GECCIOPHOro B3aHMoOpacuera
CTopoH no cootBeTcTBYIOIIEMY JlononHuTeNIBHOMY  COrNaIeH o,
NOATBGPHKIAEMOTO MOANNCAHHOrO 0Genmu CTOPOHAMH aKTa CBEpPKH

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract (except for Buyer’s
obligations as per cl. = 5.14-5.16 hereof) the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may. provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed secutity of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
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B3aUMOpACYETOB 110 yKa3aHHOMY JIOTIONHHTENbHOMY COrNallieHHIO,
Haroii  Bosepata KonTpakTHOro ofecneuenns cuumtaertcs nata
CTIMCAHHS JICHEKHBIX cpefcTs co cuera [poasia.

10.5. Bosspar KoutpakTHOoro obecneuenus nubo  ero HacTH,
OCTABIICHCA MOCNE TNOTAlUCHHS  CYyMM  3aJ0JDKEHHOCTEH 110
Konrpakty Tlokynarens rnepen Tlponaruom, NPON3BOIUTCS
[Iponasuom B Teuenwe 5 (natv) 6GAHKOBCKMX mIHeH OT maThl
TOJIYYEHHS! UM  COOTBETCTBYIOLHETO  MHUCHMEHHOTO  3asBICHUS
[Mokynarens.

Bosepar cyMmMbl KoHTPakTHOro 0becriedentst pon3BOUTES TOIBKO
COrnacHo OaHKOBCKUM pekBusuTaM [lokymatens, YKa3aHHbIM B
Koutpakre, n1u60 no GaHKOBCKMM pekBH3MTAM TPETLErO NIHIA,
OCYUIECTBMBILErO 10 COMMacoBaHHio ¢. [lokynaresieM - BHeceHHe
HaHHOW . cymmbl  KOHTpakTHOro - obecriededus B KadecTse
TapaHTHHHOIO MOPYUHTENbCTBA NO UCHONHEHUIO 0643aTENbCTE O
HacTosuemy Kontpakry co cropoust [Tokynarelis.

10.6. Koutpakthoe obecnedenne 56e30roBOPOUHO B TIONHOM pasmepe
ynepxupaercs [IposaBuoM B CBOIO MOJL3y B Ciiydae oTKasa co
croposl Tlokynarens, B Tom uncne B (opme Oespeiictus, or
HCMIONHEHUS MPHHATBIX B COOTBETCTBHH C YCIOBHAMM HACTOALIETO
Kourpakta 0043aTeNbCTB MO  OMNATe NOANEKALIEr0 [10CTABKE
Tosapa u onnarel NOJHOH CTOMMOCTH MNOMIEXALEH MOCTABKE
naptun ToBapa n 0653aTeNbCTB N0 OGECEUEHUIO ero TIPHEMKH, Ha
OCHOBaHMM dero [lponasen BnpaBe B OXHOCTOPOHHEM nopsizike
pacToprHyTh HacToswmuit Kontpakr,

10.7. Tlo cornacoBanuto Cropon KouTpakTHoe obecneuchue ma
OCHOBAHHMH NMHCbMEHHOrO oOpawienns Ilokynarens MOKeT ObITE
UCHOMBL30BAHO  JUISl  NOFalleHUs  CYMM - 3a[0JDKEHHOCTEH - 110
Koutpakry INokynarens nepen TTponasuom.

llponaBeny He Bnpase 6e3 coracosamus ¢ [Toxynarenem
MPOM3BOAMTL  KAKME-NMOO  BLIYETHI W3 BHECEHHOW  CyMMbI
KonrpakTHOro obecneuenus, B ToM uyucie B cyer YJOBIETBOPEHUS
NpH3HaHHOK [loKynaresneMm NPETEH3SHH €O CTOPOHBI [IpopaBua &
yacTu UCTTIONHE HUS KOHTPAKTHBIX 063aTeNbCTB. Ho
yperyanposanus  CTOPOHAMHM  TakMX TPETEH3MH CO  CTOPOHBI
[ponasua Kowrpakrroe obecneuenne nomiexur YAEPKAHUIO | HA
cuere [Ipoaasua.

Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully kept by the
Seller to his own benefit in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract,

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account,

11, MPOYUE YCIIOBHUA

11.1. Cpox nelictus Hactosmero KoHTpakra — ¢ 1aThl TI0AIkcaH s
no , @ B YaCTH B3aUMOPACYETOB W
MPETeH3UH — [0 [ONHOrO BLINOJHEHUS O63aTeNIbCTB - 06CHMH
Croponamu. TIlo  B3aHMHOMY  COMTACOBAHMIO Cropo# = naroii
sakmouenns Koutpakta ssngercs . Hetictre
HacTosuero KonTpakta Moxer ObITb NMPOMNEHO MO B3aUMHOMY
cornacosanuio CTOPOH Ha CPOK M Ha YCHOBHSX, KOTOpBIE Oynyt
OMpeAeNeHbl U 0HOPMICHBI TONONHHTEILHBIM COTALIEHHEM.

I1.2. Hacrosuwmit KOHTPaKT, AONOAHUTENLHbIE COrNalIeHus,
H3MEHEHHA M JIONIOJHEHHUS K HEMY, @ TaKXke MHBOMCHI MOTYT GbiTh
nojnucanbl  CTOPOHaMM  MOCPEACTBOM — TeiehOHHOH CBA3H ¢
HCNONb30BAHMEM (hakc-annapata WHWIIH SNEKTPOHHON OYTHI, npH
3TOM OHH OY YT HMETb PABHYIO IOPHMYECKYIO CUITY C OPHTHHANIAMM
AokymeHToB. [locnenytownii 06MeH OpUrHHANAMH  OKYMEHTOR
ABNAETCH 00SI3aTENbHBIM,

11.3. CropoHbl NOATBEPXKAAIOT, YTO HA MOMEHT 3aKIOYEHHS
Hactosiniero  KOHTpakTa OHM ~ SBNSKOTCH  MOJIKHBIM obpasom
3APErHCTPUPOBAHHBIMU - M NPABOCTIOCOOHBIMH - IOPHIMYECKUMU
AHLAMMU.

11.4. MponasewL rapanTupyer, 4T0 NOCTAB/AEMBIi ToBap cBoGonen
OT KakKHX-JIHOO NMPUTA3AHMA CO CTOPOHBI TPETHHX JIHLL, HE ABIICTCA
[PEAMETOM 34JI0M2 M HE COCTOMT IO OTPaHHYECHHEM CO CTOPOHbI
CyneOHbIX OpraHos.

11.5. Bes yuiepba aist MHbIX TIONOKEHUIA HACTOAIIErO KoHrtpakra u
flopsaka ero ucnoyHenus  CTOPOHbI B3aMMHO  MOITBEPKIAIOT
HEBOSMOXHOCTL - npu3Hanus - Tlokynatenem [lpopasity cymmsi
NPENBAPUTENIEHBIX  MIATEXEH U KOHTPAKTHOIO obeCTeyeHns, B
Glyuag ero coracoanus CTOPOHAMH, B KAHECTBE KOMMEPHECKOIO

11. OTHER PROVISIONS

11.1 The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be - The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2 The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable.

11.3 The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4 The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5  Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.
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3aiima.

[TpouenTbl Ha cyMMbl NMpeBapuTebHONM OMIATEL H KOHTPAKTHOIO
obecneveH s HE HAYUCIAIOTCH.

F1.6. Hanorn u uHble CBA3aHHBIE C HCTIONHEHHEM Konrpakra
IIATeRH, NOAMEkallne orUlaTe Ha - TeppUTOpUN = Pecny6iuku
benapyck, onnaunsaiores INpoaasiom, a nomrexaime omiare BHe
Teppuropun PecniyGnuky Benapycs — [Tokynatesnewm.

11.7. CropoHbl  B3aMMHO = NPH3HAIOT,  Y4TO Bee YBEHOMIIEHUS,
W3BELEHHS W HHbIE COOOLUEHNS, HAIPABAEMbIC B CBA3M U B LE/AX
HCNOHEHUs HacTosiiero KonTpakta, Beex M moGIX AONONHEHMH
Wnin usMeHenuit K Hemy GyayT NPU3HABATHCA - Haj1exKalliM
00pasoM  OTMPaBNEHHBIMM M JOCTABJEHHBIMH 110 takty
OQUUHMATLHBIMU  YBEIOMICHUSAMH TIH YCIOBAM OTIPaBKH TAKOro
coobuienus B paboune wachl (CET+2) NOCPENCTBOM  TIOUTOBOIO
OTHPABACHHA, ICKTPOHHOTO NOYTOBOrO OTHIPABIEHUS, TeePOHHOM
CBA3H C MCMONB3OBAHHEM (aKC-annapata 1o yKasaHHBIM ajpecam,
npusHaeaembiM CTOPOHAMM B KAY€CTBE OPULMAIBHO BbIACICHHLIX
KOHTAKTOB, C yKa3aHWEM MHbIX JOTOJHUTENBHBIX ~PEKBH3HTOB,
COTNacOBaHHBIX  CTOPOHAMH. TEXHMYECKM W/HIM JOKYMEHTAIbHO
MOATEEPKACHHBIH (PAKT OTIPABKN W BPeMS TaKOM OTMPABKH OJHOM
3 CTOPOH COOOLIEHHS B apec OPULMANBEHO BIIETEHHOIO KOHTAKTA
Jpyroi cToposl npuzHaloTest CTOPOHaMU GeCCIOpHBIMH.

O J100bIX H3MEHEHHSIX YKA3aHHBIX PEKBU3HTOR CBOEIO ohuLMaNEHO
BLI/ICICHHOTO KOHTAaKTa cTOpoHa obs3ana He rosuree 10 (mecaTn)
KaNeHAAPHBIX JIHEH MHCHMEHHO YBENOMUTH APYIyio CTOpOHY, B
TIPOTHBHOM Ciyuae Apyras cTopoua snpase 0e3 yuiep6a s cBoero
TOJIOKEHAS HCTIONIb30BATH PAHEE YKA3AHHbIE PEKBU3HTDI,

11.8. Cropousl o0st3aHbl HANPaBIATH W HECYT OTBETCTBEHHOCTH 32
NOJHOTY W CBOCBPEMEHHOCTL TIPE/ICTABIEHUS KOPPECTIOHACHLIHH,
OTHOCALLYIOCS - K MOPAAKY . MenonneHus - KoHTpakTa, TONLKO Mo
anpecam, OQULHMANLHO YKasaHHBIM APYr apyry. JlaToid NONy4YEHUS
KOPPECTIOHACHLMH CHUTACTCA aTa NOYTOBOTO MITAMIIA HA KOHBEPTE
W Jlata  perucTpauMM B OKCHENMUMM  MecTa  IOJy4eHMs
KOPPECTIOHACHLMY, B  Chyyae HANpaBleHHs KOPPECIOH/IEHIMH
MOCPENCTBOM — GAKCUMMILHON — WIH  SNEKTPOHHOH  CBE3M  —
TEXHHYCCKH (PUKCHPYEMbIE CPEACTBAMH CBA3U HA KOPPECTIOHAEHITHH
OTMETKH, PErUCTPUPYIOIINE €€ MNOYYEHHEe M NOATBEPHKIAMOLINE
HaTy ¥ BPEMS TONIy4eHUs,

11.9. «Pabouum» 1 «GaHKOBCKMM» [HEM B LeAX TONKOBAHHS
nosiokennit  Hacroswero  Kourpakra  Croponamu NpH3HaeTCH
«paboumii» 1 «6aHKOBCKHIl» feHb B PecryGnuke Benapycs. B Tex
CllyHastX, KOTAA ONpeNesieHHOe /ISl Lesiel MCTIONHCHUS HACTOSIIEro
Konrpakra kanennapioe wicno mecsua NPUXOAUTCH Ha Hepabouui
ACHDb, TO B KauecTBe Takoi naThi CTOpPOHAMU OyHeT NPUMEHATHLCS
KaneHjapHas nara ciefytolero pabouero nus.

11.10. B oTHOWeHNM MOPAIKA HCNONHEHMs Konrpakra B wacth u B
OTHOWICHWH  BOTPOCOB, HEYPErYJIMPOBAHHBIX €I0 MONOKEHHAMH,
TIPHMEHCHUIO  MOUIEKAT COOTBETCTBYIOLIHE MPOLECCYANbHBIE M
MATepHANIbHBIC HOPMbI NEHCTBYIOLIETO HA  JIATY PACCMOTPEeHMs
3akoHonarenibera  PecryOnuku  Benapych, B COOTBETCTBHH ¢
KOTOPLIMH - Takke CTOpOHAMM GyneT —TOAKOBaThCS  HACTOSIIMHA
KOHTpakT u paccMaTpuBaThes NMpH BOBMOMKHOM BOSHHKHOBEHHH B
XONe  ero  HCNONHEHUS  BOMPOCH, HE YPEeryJHpOBaHHbIE  €ro
TOJNOKE HUAMMU,

[o B3anmMuoMy cornacosanuio CTOPOHbI HCKIFOYAIOT NpUMEHeHHE B

oTHoweHun  Kowtpakra  Komsenumu - OOH - o JIOroBopax
MEXIYHAPOLHON KyTIUH-TIpoaxH Tosapor 1980 roza.
1L.T1. Jlio6as w3  Cropon, rmonyuusiuas IpeNBAPUTENILHOS

fiucbMeHHoe cornacue apyroi CTopoHbl HMeeT npaBo B JioGoii
MOMEHT BPEMEHH NEePeyCTYNUTh TPeThell CTOPOHE BCE WM YacTh
NpaB W 0043aTeNbCTB NO NpOJaXke W [OCTABKE WM TIOKYIIKE W
nosydenito Tosapa B paMKaX yCAOBUI HACTOSAILERO Kourtpakra.

Jliobas Takas nepeycTynka ocyliecTBaseTcs HyTEM NHCbMEHHOIO
| YBENOMIEHHS  OT _ nepeycrynaroued CTOpOHBI | ¢ ' TIOANHCHIO

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6 The taxes and other payments connected with the execution
of the present Contract due and payable on the territory of the
Republic of Belarus, shall be paid by the Seller, and charged
outside the territory of the Republic of Belarus shall be paid by
the Buyer.

11.7 The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8 The Parties are obliged to submit and shall be liable for
the = completeness  and  timeliness  of the submitted
correspondence referring to the performance of the Contract, by
sending this information to the addresses officially provided to
each other. The date of receiving such information shall be the
date of the postal stamp on the envelope -and the date of
registration at the forwarder of the place of receiving the
correspondence; and in case the correspondence is submitted via
facsimile or e-mail communication the date of receiving the
information shall be defined by the markings notifying the
receiving and confirming the date and time of receiving of
information, fixed by the communication means.

11.9 The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11 . Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
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npuRuMaroweid  CTOPOHBI,  KOTOpas TOATBEPKNAET HPHHSATUE
obsizatenbcTs no  Kodtpakry. CoBepums - Takyio NEPEYCTYTKY
nepeycrynatouast CTOpoHa NPOAOIDKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTD 34
HCTIONIHEHWE WM . 00ecreueHne WCHONHEHUS  BhIMIEHA3ZBAHHBIX
0043aTeIbCTB  (MPUHATBIX KK YKa3aHO BINE) NPUHAMAIOIEH
CropoHoii.

Huxaxye nonoxenns nacrosmero Koutpakra ne SyayT cumrathes
Wi TONKOBATLCH KAaK HAJENEHHE ~KAKMMU-T60  TpaBaMi win
MPEHMYLICCTBAMH  JIML@, HE SABMSIOMIEroCs CTOPOHON AHHOrO
Kontpakra, n CTOPOHBI He CHMTAIOT, YTO KAKOE-NTHGO MONOKEHUE
nanHoro  Koutpakra Moxer ObiThb TPUHYIHTENLHO HCHOMHEHO
JTMLOM, HE ABJIAIOL{UMCS CTOPOHOM sanHoro KoHTpakra.

CTOpOHBI  MMEIOT MpaBo 6€3  NONOJHHTENLHOrO  COrNACOBAHMS
nepejaBaTe npasa 110 Hacrosimiemy KoHTpakty B KauectBe
obecnevenus  (3anmora) B NOAb3Y O0CTYKMBAIOIMX W
(unancupylomux  GaHkOB, 33 UCKIIOYEHHEM nepeaaun
Iokynatenem cBouX TnpaB B NOAL3Y GAHKOB, ABJIAIOUIMMHCS
pesuneHTamMu odPLuopHbIX 30K comtacHo Vkasy Ilpesunenta PB or
25.05.2006 Ne 353 «O6 yrBepxaeHnn nepedns O(LIOPHEIX 30H.
11.12. Hacrosimmii KonTpakT cocrasnen na PYCCKOM M aHIITHHCKOM
A3bIKAX B ABYX IK3EMIIAPAX, HMEKOUIMX PABHYIO FOPHIMYECKYIO
canty, no onHomy sxsemmuapy ans ITponasua u INokynarens. B
UEJIAX - yPEryJIMpOBaHUS BO3IMOXHbBIX  Pa3sHOINACUH OTHOCHTENbHO
Tonkosanus Kourpakta CTOPOHb MCTIONB3YIOT TEKCT HA PYCCKOM
S3BIKE.

11.13. Bee  npononHutenbbie COINALeHUA, -  MOTIOJHEHHS - H
wiMeHeHust K KoHTpakTy  HeHCTBUTENbHBI W . SBASIOTCS
HEOTbeMIeMOH  yacThio  KOHTpaKTa, eciM OHM COBepIIGHB B
NHCBMEHHOM BUIE = W TIOATHCAHBL . YTIOJIHOMOUYEHHBIMH
npencrasurensiMd CTopou.

11.14. Jlocpounoe pacropxeHue KonTtpakra 110 - cornamenio
Cropon JOJHKHO ObITh odopmiteHo MOJNHCaHHEM
COOTBETCTRYIOHIETO AOMOAHHTEALHOTO COTNAILIEHHS.

the assignor countersigned by the assignee to  signify  its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. - For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 - All additional agreements, addendums and amendments
to the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement,

13. KPUIMYECKHE AJIPECA H BAHKOBCKUE
PEKBU3UTBI CTOPOH

«MPOJABEILL: 3akpsiToe AKUHOHEPHOE obmecTBo
«benopycckas HeTHHAN KOMNAHUA»
Pecriybnnka benapycs, r. MuHck, 220114, np-T

Hezasucumocty,169-714 C

YHIT 190832326, OKITO 377217715000
Ea/m()(;cvcue PEKCUIUIMbL:

OAO «AxkunonepHbiii CéeperareiibHblii 6aHk
«benapycéank»

220089, r. Muviek, tip-r JIzepxunckoro, 18

YHIT 100325912 BUK 153001795

Tekywnit cuér: 3012000007576 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 2X

baHk-koppecnonenr:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texywwuii cuér RUB: Ne 3012000007550

YHIT 100325912, BUK 153001795

SWIFT: AKBBBY2X

baHKH — KOppeCnoHnEHTHI:

OAO bank BTB, Cankr-ITetep6ypr, UHH 7702070139, BUK
044525187, k/cuet 30101810700000000187

8 OIEPY I'V LI P® nio . Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «Cbepbank Poccuny, r. Mocksa,

HHH 7707083893, BUK 04452225,

K/cuer 30101810400000000225 8 OIEPY T'Y LEPD 10 1.
Mockse , Acc. 30111810700000000063

13. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«SELLER: Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

169-714S Nezavisimosti Avenue, 220114,

Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Registration No. (UNP) 190832326

Bank details:

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank
220089; Minsk, Dzerzhinski ave. 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012000007576 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

account RUB: Ne 3012000007550

YHIT 100325912, BUK 153001795

SWIFT: AKBBBY2X

Correspondent Bank:

OAO bank BTB, Cankr-Iletep6ypr, UHH 7702070139,
BUK 044525187, k/cuet 30101810700000000187
B OIIEPY T'V 115 P® o . Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «C6epbank Poccumn, r. Mockaa,

HHH 7707083893, BUK 04452225,

k/cuer 30101810400000000225 & OITEPY ['Y LIbPD o r.
Mockee , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM
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SWIFT: SABRRUMM

OAO «Axunounepusiii Coeperarelibuplii 6ank
«benapycboank» gpunnan 514

220089, r.Munek, np-t [3epxunckoro, 18

VHIT 100325912 BUK 153001795

Texyiun# cuér: 3012040233609 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 21514

Bank-KoppecrionieHT:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany

Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texyuwwmii cuér RUB: Ne 3012040233582

BaHkM — KOppPEeCMOHAEHTEI:

OAO bank BTb, Cankr-Iletep6ypr, UHH 7702070139, BUK
044525187, k/cuer 30101810700000000187

B OIEPY I'Y LIb Pd 1o r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «Coepbark Poccuny», r. Mocksa,

MHH 7707083893, BUK 04452225,

x/cuet 30101810400000000225 8 OIEPY 'Y I[B PO 110 T
Mockee , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OTkpbITOE aKuHOHEpHOe 06imecTBO «IIpHOPGaHK»

r. Musck, yn. B. Xopyxeit, 31 A

cuer: Ne 3012010992513(Egpo);

YHIT 100220190, M®O 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

Banx koppecrioHaenr:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

Tekywnit cuér RUB: Ne 3012010992715;

YHIT 100220190, BHUK 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

baHkH-KOppecnOHAEHTDI:

C6epbank Poccun OAO Mocksa, Poccus MHH 7707083893,
BbUK 044525225 k/cuer B OIIEPY I'V LIB P® no r. Mockse
30101810400000000225

Acc. 30111810200000000136

SWIFT: SABR RU MM

3A0 «Paiiddaiizenbank» Mocksa, Poccus UHH 7744000302
BUK 044525700 k/cuer B OITEPY I'V LIb P® no r. Mockse
30101810200000000700

Acc. 30111810700000110023

SWIFT: RZBM RU MM

3A0 bauk BTB (Beaapycs)

r. MuHck, yn.Mockoscxas, 14

YHIT 101165625, BUK 153001108

Texywnii cuér EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

baHk koppecnosenT;

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947.50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

Texyumii cuét RUB: Ne 3012315745019:
banku-koppecrionenTsl:

OAO bank BTB, r. Mockaa,

yi1. Boponuosckas,43 UHH 7702070139, BHK 044525187,
Kk/cuer 30101810700000000187 8 OITEPY I'Y LB Pd 1o
Mockse ACC. 30111810155550000079

3

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch
514

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012040233609 (EURQ)

SWIFT: AKBB BY 21514

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt-am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texyumit cuér RUB: Ne 3012040233582
Corresponding bank:

OAO Bank BTB, Cauxr-IletepGypr, MHH 7702070139,
BHK 044525187, k/cuer 30101810700000000187
B OIIEPY I'V 11B P® o 1. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VT BRRUMM

OAO «Co6epbank Poccun», r. Mocksa,

HWHH 7707083893, BUK 04452225,

k/cqer 30101810400000000225 B OIEPY I'Y L{B P® 1o .
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

account No. 3012010992513 (Euro)

UNP 100220190, MFO 153001749

SWIFT: PICB BY 2X

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

Texymuii cu&r RUB: Ne 3012010992715;

YHIT 100220190, BUK 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

BaHKu-koppecnoHAEHTH:

Co6epbank Poccun OAO Mocksa, Poccnss UHH
7707083893, BUK 044525225 k/cuer 8 OIIEPY I'Y LB
P® no r. Mockee 30101810400000000225

Acc. 30111810200000000136

SWIFT: SABR RU MM

3A0 «Paiiddaiizenbank» Mocksa, Poccus UHH
7744000302, BUK 044525700 x/cuer 8 OTIEPY T'Y LIB
P® o r. Mockge 30101810200000000700

Acc. 30111810700000110023

SWIFT: RZBM RU MM

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, , Moskovkaya, 14

UNP 101165625, BIC 153001108

Account in EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

Tekywuii cuér RUB: Ne 3012315745019:
baHku-KoppecnoHnenTh:

OAO bank BTB, r. Mockaa,

yJ1. Boponnosckas,43 HHH 7702070139, BUK
044525187, x/cuer 30101810700000000187 8 OIIEPY 'Y
LIB P® nor. Mockse ACC. 30111810155550000079
SWIFT: VTBRRUMM

CJSC “Alfa-Bank”

j}\
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SWIFT: VTBRRUMM
3A0 «Aasda-Bank»
220030 r. MuHck, yi1. MscHukosa,70.
cuet Ne3012200386002 (espo)
BUK 153001270 YHIT 101541947
SWIFT: ALFA BY 2X
bauk koppecrnonzeHT: (Espo)
COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Texywmii cuér RUB: Ne 3012200386003
baHku-koppecnoHIeHTbI: :
OAO «Anbda-banxy Mocksa, Poccus, BUK
044525593 k/cuer 30101810200000000593
Acc. 30111810100000000221
SWIFT: ALFA RU MM
Coepbank Poccun OAO Mocksa, Poccns MHH 7707083893,
BUK 044525225 k/cuer B OTTEPY I'Y 1Ib P® o r. Mockgee
30101810400000000225
Acc. 30111810900000000504
SWIFT: SABR RU MM
OAO «BIIC-CoepGank»
220005, r. Musck, 6-p uM. MynsisuHa, 6
cuet Ne 3012011905019 (eBpo)
BUK 153001369 YHI1 190832326
SWIFT: BPSBBY2X
banxk koppecnongent: (EBpo)
COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886564401
SWIFT: COBA DE FF
OAO "bank beaB9B"
np-1 Ilobeaurenei, 29 220004 r.Munck
BbHK: 153001226, YHIT: 100010078
Tekyuwnit cuer EURO: Ne3012006005002
Swift: BELBBY2X
bank-koppecnongesr: COMMERZBANK AG, FRANKFURT
am MAIN, GERMANY
Corr.acc. Me400886631101 EUR
SWIFT: COBADEFF
OAO «benarponpombéank», puanan Mudropaupexuus
ya. Onbliesckoro, 24, r. MUHCK
Cuer EURO: Ne3012221705014
YHIT 101142900, BUK 153001963
SWIFT: BAPBBY2X
Bank- xoppecnionuenr:
Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany
SWIFT: COBADEFF
Acc.4008866865 00 EUR
Texywmit cuér RUB: Ne 3012221708011;
baHKH-KOPPECNIOHIEHTHI:
Cbepbank Poccun OAO Mockea, Poccns MHH 7707083893,
BUK 044525225 x/cuer 8 OIIEPY I'V LIb P® no r. Mockse
30101810400000000225
Acc. 30111810800000000303
SWIFT: SABR RU MM012
OAOQO «Beaunpecrbank»
ya. Maweposa, 29, r. Musck
Cuer EURO: No3012252254032
YHIT 807000028, BUK 153001739
SWIFT: : BLBBBY2X
baHk- koppecrnionaenT:
Commerzbank AG,
Frankfurt/Main, Germany

220030 Minsk, Myasnikov str,,70.

Account in EURO 3012200386002

BIC 153001270 UNP 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Texymuit caét RUB: Ne 3012200386003
BaHKH-KOPPECTIOHAEHTBI:

OAO «Ansda-bank» Mocksa, Poccus, BHUK
044525593 k/cuet 30101810200000000593

Acc. 30111810100000000221

SWIFT: ALFA RU MM

C6epbank Poccu OAO Mocksa, Poccus MHH
7707083893, BUK 044525225 k/cuer 8 OTTIEPY T'Y LB
P® no r. Mockse 30101810400000000225

Acc. 30111810900000000504

SWIFT: SABR RU MM

OJSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

Account in EURO 3012011905019

BIC 153001369 UNP 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF»

Bank BelVEB OJSC

Address: 32, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

BIC: 153001226, cod 226, UNP: 100010078

Acc. Ne in EURO: 3012006005002

SWIFT code: BELBBY2X

Correspondent bank: COMMERZBANK AG, FRANKFURT
am MAIN, GERMANY

Corr.acc. Ne in EURO: 400886631101

SWIFT code: COBADEFF

Belagroprombank, branch: Mingordirekciya, Minsk,
Belarus

24, Olshevskogo str., Minsk

account No. 3012221705014 (Euro)

UNP 101142900, BIC 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

Corresponding bank:Commerzbank AG,
Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

Texymmit cuér RUB: Ne 3012221708011;
BaHKH-KOppeCcnoHAEHTHL:

C6epbank Poccnnt OAO Mockaa, Poccuss UHH
7707083893, LUK 044525225 k/cuer B OIIEPY I'Y LB
P® no r. Mockee 30101810400000000225

Acc. 30111810800000000303

SWIFT: SABR RU MMO012

Belinvestbank JSC

29, Masherova str., Minsk

account No. 3012252254032 (Euro)

UNP 807000028, BIC 153001739

SWIFT: BLBBBY2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

marrrran 18 1TNIMN1TA TNAD
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SWIFT: COBADEFF Acc. 400886650101 EUR

Acc. 400886650101EUR Texymuii cuét RUB: Ne 3012252254045
Texymuit cuét RUB: Ne 3012252254045 banku-KoppecnonaeHTbI
banku-koppecnonenTs Cbepbank Poccu OAO Mocksa, Poceus MHH

Cbepbank Poccnn OAO Mocksa, Poccus UHH 7707083893, | 7707083893, BUK 044525225 x/cuer B OIIEPY I'V LIb
BUK 044525225 x/cuer 8 OIIEPY T'Y LB P® no r. Mockse P® o r. Mockse 30101810400000000225
30101810400000000225 Acc. 30111810800000000154

Acc. 30111810800000000154 SWIFT: SABR RU MM

SWIFT: SABR RU MM

ITOKYIIATEJIb: THE BUYER:

NMPOJNABEL / THE SELLER: IHOKYHATEJIL / THE BUYER:




